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“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”
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1.  Introduction

� Important!
When using equipment, a few safety
precautions must be observed to avoid injuries
and damage. Please read the complete
operating manual with due care. Keep this
manual in a safe place, so that the information
is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them
these operating instructions as well.
We accept no liability for damage or accidents
which arise due to non-observance of these
instructions and the safety information.

2. Safety regulations

General safety instructions for electric
tools
� CAUTION!
Read all safety regulations and
instructions.
Any errors made in following the safety
regulations and instructions may result in an
electric shock, fire and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

The term “electric tool” used in the safety
regulations refers to electric tools operated from
the mains power supply (with a power cable)
and to battery operated electric tools (without a
power cable).

1. Workplace safety
� Keep your work area clean and well

illuminated. Untidy or unlit work areas can
result in accidents.

� Do not use this tool in a potentially
explosive environment containing
combustible liquids, gases or dust.
Electric tools generate sparks, which can in
turn ignite dust or vapors.

� Keep children and other persons away
from the electric tool while it is being
used.
Allowing yourself to get distracted can

cause you to lose control of the tool.

2. ELECTRICAL SAFETY
� The tool’s connector plug must be able

to fit into the socket outlet. Do not
modify the plug in any way! Do not use
adapter plugs in conjunction with
electrically grounded tools.
Unmodified plugs and matching socket
outlets reduce the risk of an electric shock.

� Avoid touching grounded surfaces,
such as those of pipes/tubes, heaters,
cookers and refrigerators.
There is an increased risk of getting an
electric shock if you are electrically
grounded.

� Keep the tool away from rain and
moisture/wet conditions.
Penetration of water into an electric tool
increases the risk of an electric shock.

� Do not use the cable to carry the tool,
hang it up or pull the plug out of the
socket. Keep the cable away from
sources of heat, oil, sharp edges and
moving tool parts.
Damaged or tangled cable increases the
risk of an electric shock.

� If you intend to use an electric tool
outdoors, ensure that you only use
extension cable that is approved for
outdoor applications.
Using extension cable that is approved for
outdoor applications reduces the risk of an
electric shock.

� If operation of the electric tool in a
damp environment can not be avoided,
use a  earth-leakage circuit-breaker. 
The earth-leakage circuit-breaker reduces
the risk of an electric shock.

3. PERSONAL SAFETY
� Be alert, work conscientiously and

exercise appropriate caution when
using the electric tool. Do not use the
tool if you are tired or are under the
influence of drugs/medication or
alcohol.
One moment of carelessness or lack of
attention when using the electric tool can
cause serious bodily injury!
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� Always wear personal protective
equipment (PPE), including safety
goggles.
Wearing personal protective equipment
such as a dust mask, non-slip footwear,
protective headgear and ear muffs
(depending upon the type of electric tool
and the particular application) reduces the
risk of sustaining injury.

� Make sure that the tool cannot start up
accidentally. Ensure that the electric
tool is switched off before you connect
the tool to the power supply and/or
insert the battery, or pick up or carry the
tool.
Physically touching the switch with your
finger when carrying the tool or connecting
the tool to the power supply switched on
can lead to accidents.

� Remove adjusting tools/wrench(es)
prior to switching on the power tool.
A tool or wrench that is positioned inside a
rotating power tool part can cause injury.

� Avoid abnormal working postures. Make
sure you stand squarely and keep your
balance at all times. 
This way, you will be able to have better
control over the tool in unexpected
situations.

� Wear suitable clothes. Never wear loose
fitting clothes or jewelry. Keep hair,
clothes and gloves away from moving
parts.
Loose clothing, dangling jewelry and long
hair can be caught by moving parts.

� If dust extraction and dust collection
devices can be mounted, ensure that
these are connected and are properly
used.
The use of a dust extraction system can
reduce the danger posed by dust.

4. Using the treatment of electric tools
� Do not overload your tool. Only use

suitable electric tools to perform your
work.
Using the right electric tool allows you to
work better and safer within the tool’s
quoted capacity range.

� Do not use an electric tool whose switch

is defective.
An electric tool that no longer can be
switched on or off is dangerous and must
be repaired.

� Pull the plug out of the socket and/or
remove the battery before making any
adjustments to the tool, changing
accessories or put the tool down.
This precaution eliminates the possibility of
inadvertently starting the tool.

� When not in use, store electric tools out
of the reach of children. Do not allow
those persons to use this tool who are
unfamiliar with it or who have not read
these instructions.
Electric tools are dangerous when they are
used by inexperienced persons.

� Take good care of your tool. Check that
moving parts properly function and do
not jam, that parts are not broken off or
damaged in any way and that the tool
can be used to its full capacity. Have
damaged parts repaired prior to using
the tool.
The cause of many accidents can be traced
back to poorly maintained electric tools.

� Keep your blades sharp and clean.
Properly maintained blades with sharp
edges jam less frequently and are easier to
use.

� Make sure to use electric tools,
accessories, attachments, etc. in
accordance with these instructions.
Take the conditions in your work area
and the job in hand into account.
Using electric tools for applications other
than those intended can lead to dangerous
situations.

5. Usage and treatment of battery powered
electric tools

� Only charge the batteries in chargers
that are recommended by the
manufacturer. A charger that is designed
for a certain type of batteries may pose a
fire risk if it is used with other types of
batteries.

� Use only the correct batteries in the
electric tools. The use of other batteries
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may result in injuries and a fire risk.
� Keep unused batteries away from paper

clips, coins, keys, nails, screws and
other metallic objects that could cause
a short circuit between the contacts. A
short circuit between the battery contacts
may cause burns or a fire.

� In case of incorrect use, fluid may
escape from the battery. Avoid contact
with it. If you touch it by mistake, rinse
the affected area with water. If you get
the fluid in your eyes, also seek medical
advice. Leaking battery fluid can cause skin
irritation or burns.

6. SERVICE
� Have your tool repaired only by

authorized specialists using original
replacement parts.
This will ensure that your tool remains safe
to use.

Additional safety instructions
� The battery pack supplied with your

cordless tool is not charged. The battery
pack has to be charged before you use the
tool for the first time.

� The battery pack does not reach its
maximum capacitance until it has been
charged and dis-charged approximately
five times.

� Battery packs lose their charge even when
they are not being used. Regular charging
is therefore recommended. 

� Please check the data marked on the rating
plate of the battery charger. Be sure to
connect the battery charger to a power
supply with the voltage marked on the
rating plate. Never connect it to a different
mains voltage.

� Keep the battery charger and the cordless
tool out of children’s reach.

� Wear suitable work clothes. Wear safety
goggles.

� Never open the battery pack. Avoid contact
with a leaking battery pack. In case of
accidental contact, wash the affected area
of skin with soap and water. If battery acids
gets in your eye, rinse out the eye with

clear water for at least 10 minutes and seek
a doctor’s advice immediately.  Neutralize
other affected areas with a mild acid such
as lemon juice or vinegar. 

� Protect the battery charger and its cable
from damage and sharp edges. Have
damaged cables repaired without delay by
a qualified electrician.

� Make sure that the contacts of the battery
pack do not come into contact with other
metallic objects such as nails or screws.
There is a risk of short-circuiting!

� Use only battery chargers that are intended
for the battery pack in question.

� Do not use damaged battery chargers.
� Leave repairs strictly to the appointed

service center or authorized dealers. 
� Do not use the supplied battery charger to

charge other cordless tools.
� Never allow the battery pack to become

fully discharged. This will cause it to
develop a defect.

� Timely recharging of the battery pack will
help it serve you well for a long time. You
must recharge the battery pack when you
notice that the power of the cordless tool
drops.

� In heavy use the battery pack will become
warm. Allow the battery pack to cool to
room temperature before commencing with
the charging.

� Protect your cordless tool and the battery
charger from moisture and rain.

� Do not use the cordless tool or the battery
charger near vapors and inflammable
liquids.

� Do not throw battery packs into an open
fire. There is a risk of explosion!

� Use the battery charger only in dry
conditions and an ambient temperature of
10-40°C.

� Do not keep the battery charger in places
where the temperature is liable to reach
50°C. In particular, do not leave the battery
charger in a car that is parked in the
sunshine.

� Do not ignite the battery pack or expose it
to fire.

Save this instructions.
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3. Layout (Fig. 1)

1. Bit chuck
2. LED lamp
3. Locking button
4. ON/OFF switch for lamp 
5. Battery capacity indicator
6. Button for battery capacity indicator
7. Charging control lamp
8. Charging connection
9. ON/OFF switch
10. Clockwise/Counter-clockwise selector

switch
11. Battery charger
12. Charging cable
13. Torque selector
14. Locking sleeve

4. Items supplied

Take all parts out of the packaging and check
that they are complete.
� Cordless Screwdriver P-AS 3.6 Li
� Battery charger
� 20 Bits
� Bit holder
� Case
� Operating Instructions

5. Intended use

The cordless screwdriver is designed for
tightening and loosening screws. 

The equipment is to be used only for its
prescribed purpose. Any other use is deemed
to be a case of misuse. The user/operator and
not the manufacturer will be liable for any
damage or injuries caused as a result thereof. 

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or
industrial applications. Our warranty will be
voided if the equipment is used in commercial,
trade or industrial businesses or for equivalent
purposes.

6. Technical data

Motor power supply: 3.6 V DC
Idling speed: 200 rpm
Clockwise/Counter-clockwise: Yes
Charge voltage for rechargeable 
battery: 6 V DC
Charge current for rechargeable 
battery: 300 mA
Battery charger supply voltage: 230V ~ 50 Hz
Charging time: 3-5,5 hours
Battery type: Li-Ion
Weight: 0.4 kg
LED Class 1

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

Sound pressure level LpA 62 dB(A)
Uncertainty KpA 3 dB
Sound power level LWA 73 dB(A)
Uncertainty KWA 3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to
hearing.

Total vibration values (vector sum of three
directions) determined in accordance with EN
60745.

Screws without hammer action
Vibration emission value ah ≤ 2.5 m/s2

Tolerance K = 1.5 m/s2

� Caution:
The vibration value changes according to the
area of application of the electric tool and may
exceed the specified value in exceptional
circumstances.

Anleitung_P_AS_3_6_Li_4513415:_  16.04.2009  7:40 Uhr  Seite 10



GB/
IE

11

7. Before starting the equipment

� Caution:
Be sure to read the following information before
you use your cordless screwdriver for the first
time:
1. Only charge the battery pack using the

charger supplied.
2. Only use screwdriver bits which are in

perfect working order and appropriate.
3. When screwing into walls or partitions, test

these for electrical, gas or water
connections.

8. Operation

8.1 Charging the battery pack (Fig. 1)
The battery pack is protected from exhaustive
discharge. An integrated protective circuit
automatically switches off the equipment when
the battery pack is flat. In this case the bit chuck
(1) will cease to turn.
� Caution:
Do not press the ON/OFF switch (9) any more,
if the protective circuit has actuated. This may
damage the battery pack.
1. Check that your mains voltage is the same

as the voltage indicated on the rating plate
of the battery charger. Plug the battery
charger (11) in the plug socket and connect
the charging cable (12) to the charging
connection (8). The charging process starts
as soon as the charging cable is connected
to the charging adapter.

2. The charging control lamp (7) indicates that
the battery is being charged.

3. The charging control lamp (7) goes out
when charging is completed.

� Caution:
The handle may become a little warm during
the charging process. This is 
normal.

If the battery pack fails to charge, please check
� whether there is voltage at the socket-outlet.
� whether there is good contact at the

charging contacts of the battery charger
(11).

If the battery still fails to charge, send
� the battery charger (11)
� and the screwdriver

to our customer services department.

Timely recharging of the battery pack will help
to prolong its lifespan. You must recharge the
battery pack when you notice that the power of
the screwdriver drops.

8.2 Clockwise/Counter-clockwise selector
switch (Fig.2/Item 10)

The slide switch (10) above the ON/OFF switch
(9) is for setting the direction of rotation of the
cordless screwdriver and for preventing the
cordless screwdriver from being switched on
inadvertently. You can select between
clockwise and counter-clockwise rotation.
� Caution:
Change the direction of rotation only when the
equipment is at a standstill. If you fail to observe
this point, the gearing may become damaged.
When the slide switch (10) is in the middle
position, the ON/OFF switch (9) is blocked.

Direction Switch position
Clockwise “F” pressed
Counter-clockwise “R” pressed

8.3 ON/OFF switch (Fig. 2 / Item. 9)
Press the On/Off switch to switch the cordless
screwdriver on. Release the ON/OFF switch to
switch off.

8.4 LED lamp (Fig. 1/Item 2)
The LED lamp (2) can be used in poor lighting
conditions to illuminate the area where you
want to screw. To switch ON, press the switch
(4) and to switch OFF, press the switch (4)
again.
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8.5 Handle adjustment (Fig. 1.2/Item 3)
The screwdriver can be locked into 2 different
angle settings. To do so, press the locking
button (3) and move the screwdriver into the
desired position. Then release the locking
button (3).
� Caution:
Before you switch on the screwdriver, make
sure that it is correctly locked in the required
angle position.

8.6 Battery capacity indicator 
(Fig. 4/Item. 5)

Press the button for the battery capacity
indicator (6). The battery capacity indicator (5)
indicates the charge state of the battery on 3
coloured LEDs.

All LEDs are lit:
The battery is fully charged.

The yellow and red LED illuminate:
The battery has an adequate remaining charge.

Red LED:
The battery is discharged, it requires charging.

8.7 Changing the tool (Fig. 5)
� Caution:
Adjust the switch (10) to the middle setting
when carrying out work on the cordless
screwdriver (Changing the tool; Maintenance;
etc.).
� Pull back and hold the locking sleeve (14).
� Insert the bit (a) into the bit chuck (1) and let

go of the locking sleeve (14)
� Check that it is properly secure by pulling

the tool.
� For removal of bits (a), pull back the locking

sleeve (14) and hold it firmly.
� Remove the bit (a) and let go of the locking

sleeve.

8.8 Torque Setting (Fig. 1/Item 13)
The cordless screwdriver is fitted with a
mechanical torque selector.

The torque for each particular screw size is
adjustable at the torque selector (13). The
required torque is dependent upon several
factors:
� the type and hardness of the material to be

worked with.
� the type and length of the screws used.
� the physical burden placed on the screw

connection.

When the torque is reached, this is indicated by
the clutch being released.
� Caution:
Only adjust the torque when the appliance is at
a standstill.

8.9 Screws
It is advisable to use self-centering screws (e.g.
Torx, Philips head screws) as these will enable
you to work safely and reliably. Always make
sure that the bit used is of the same size and
shape as the screw.

8.10 Screwdriver overloaded
If the screwdriver is overloaded, the automatic
safety switch turns the device off. After a few
seconds the screwdriver can be used again.

9. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

� Caution:
Always pull out the mains power plug before
starting any cleaning work.

9.1 Cleaning
� Keep all safety devices, air vents and the

motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the appliance with a clean
cloth or blast it with compressed air at low
pressure.

� We recommend cleaning the appliance
immediately after every use.

GB/
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� Clean the appliance regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these may be
aggressive to the plastic parts in the
appliance. Ensure that no water can get into
the interior of the tool.

9.2 Maintenance
There are no other parts inside the equipment
which require additional maintenance.

9.3 Ordering replacement parts:
Please provide the following information on all
orders for spare parts:
� Model/type of the equipment
� Article number of the equipment
� ID number of the appliance
For our latest prices and information please go
to www.isc-gmbh.info

10. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to
prevent it from being damaged in transit. The
raw materials in this packaging can be reused
or recycled. The appliance and its accessories
are made of various types of material, such as
metal and plastic. Defective components must
be disposed of as special waste. Ask your
dealer or your local council.

Accumulators and battery-powered electrical
appliances contain materials which are harmful
to the environment. Do not dispose of battery
powered appliances in normal household
refuse. If the appliance has a fault or shows
wear, remove the battery and send to iSC

GmbH, Eschenstraße 6, D-94405 Landau, or if
inseparable, send the battery pack. There, the
manufacturer will dispose of the batteries in a
professionally appropriate manner.

For EU countries only

Never place any electric tools in
your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC
concerning old electric and electronic
equipment and its implementation in national
laws, old electric tools have to be separated
from other waste and be disposed of in an
environment-friendly fashion, e.g. by taking to a
recycling depot.

Recycling alternative to returning the electrical
equipment:
The owner of the electrical equipment is
obligated to arrange for its proper disposal if he
no longer wants to keep the equipment in his
possession and does not want to return it. In
this case the old equipment can be taken to a
recycling depot where it is disposed of in
accordance with national recycling and waste
disposal laws. This does not apply to accessory
parts and aids which supplement the old
equipment and contain no electrical parts.
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11. Declaration of conformity

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung Einhell Germany AG · Wiesenweg 22· D-94405 Landau/Isar

Akkuschrauber P-AS 3,6 Li / Ladegerät P-AS 3,6 Li

Art.-Nr.: 45.134.15 I.-Nr.: 01019 Archivierung: 4513385-47-4155050-08

Subject to change without notice

EN 60745-1; EN 60745-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; 

EN 60335-2-29; EN 60335-1; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 20.01.2009
Mayr

Product-Management
Weichselgartner

General-Manager

98/37/EC

2006/95/EC

97/23/EC

2004/108/EC

90/396/EEC

89/686/EEC

87/404/EEC

R&TTED 1999/5/EC

2000/14/EG_2005/88/EC:

95/54/EC:

97/68/EC:

X

X

X
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12. GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.

Einhell UK Ltd
Morpeth Wharf ·Twelve Quays

Birkenhead, Wirral
CH41 1NG

Tel. 0151 6491500 · Fax 0151 6491501
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“Varning – Läs igenom bruksanvisningen för att sänka risken för skador”

Anleitung_P_AS_3_6_Li_4513415:_  16.04.2009  7:41 Uhr  Seite 17



1. Inledning

� Obs!
Innan produkten kan användas måste
särskilda säkerhetsanvisningar beaktas för att
förhindra olyckor och skador. Läs därför
noggrant igenom denna bruksanvisning.
Förvara den på ett säkert ställe så att du alltid
kan hitta önskad information. Om produkten
ska överlåtas till andra personer måste även
denna bruksanvisning medfölja.
Vi övertar inget ansvar för olyckor eller skador
som har uppstått om denna bruksanvisning
eller säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

2. Säkerhetsanvisningar

Allmänna säkerhetsanvisningar för
elverktyg
� VARNING!
Läs alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner.
Försummelser vid iakttagandet av
säkerhetsanvisningarna och instruktionerna
kan förorsaka elstöt, brand och/eller svåra
skador.
Förvara alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner för framtiden.

Det i säkerhetsanvisningarna använda
begreppet „Elektrisk handmaskin“ hänför sig till
systemdrivna elektriska handmaskiner (med
anslutningskabel) och batteridrivna elektriska
handmaskiner (utan anslutningskabel).

1. Arbetsplatssäkerhet
� Håll er arbetsplats ren och väl upplyst.

Oordning på arbetsplatsen eller
arbetsplatser utan belysning kan leda till
olyckor. 

� Använd inte denna maskin i explosiv
miljö där brännbara vätskor, gaser eller
damm finns.
Elverktyg genererar gnistor som kan
antända damm eller ångor.

� Se till att barn och andra personer inte
befinner sig i närheten av elverktyget

när detta används.
Om du distraheras finns det risk för att du
förlorar kontrollen över maskinen.

2. ELEKTRISK SÄKERHET
� Maskinens stickkontakt måste passa i

stickuttaget. Stickkontakten får aldrig
ändras på något sätt. Använd inga
adapterstickkontakter till jordad
utrustning.
Riskerna för elektriska slag är lägre om
stickkontakterna inte har ändrats och om
passande stickuttag används.

� Undvik kroppskontakt med jordade ytor,
t ex rör, radiatorer, spisar och kylskåp.
Det finns större risk för elektriska slag om
din kropp är elektriskt jordad.

� Se till att maskinen inte utsätts för regn
eller annan fukt.
Om vatten tränger in i ett elverktyg höjs
risken för elektriska slag.

� Använd endast kabeln till de syften den
är avsedd för, dvs. använd inte kabeln
till att bära eller hänga upp maskinen,
eller till att dra ut stickkontakten ur
stickuttaget. Se till att kabeln inte
kommer i närheten av värme, olja,
skarpa kanter eller rörliga maskindelar.
Om kabeln har skadats eller snotts runt,
höjs risken för elektriska slag.

� Om du jobbar med ett elverktyg
utomhus, får du endast använda en
förlängningskabel som är godkänd för
utomhusbruk.
Med en förlängningskabel som har
godkänts för utomhus sänks risken för
elektriska slag.

� Om den elektriska handmaskinen bör
användas i fuktig omgivning, är det
viktigt att ni använder er av en
jordfelsbrytare. Jordfelsbrytaren minskar
elstötrisken. 

3. SÄKERHET FÖR PERSONER
� Var uppmärksam och var medveten om

vilka arbetsuppgifter du vill utföra. Var
försiktig när du hanterar elverktyget.
Använd aldrig maskinen om du är trött
eller om du är påverkad av droger,
alkohol eller läkemedel.
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Ett ögonblicks ouppmärksamhet när du
använder maskinen kan leda till allvarliga
personskador.

� Bär personlig skyddsutrustning och
alltid skyddsglasögon.
Om du bär personlig skyddsutrustning, t ex
ansiktsmask, halkfria skyddsskor,
skyddshjälm eller hörselskydd, beroende
på typ och användning av elverktyg, kan
risken för personskador sänkas.

� Undvik oavsiktlig start av maskinen.
Försäkra er om, att den elektriska
handmaskinen är urkopplad, innan ni
ansluter den till strömförsörjningen
och/eller batteriet, tar upp den eller bär
den.
Det finns risk för olyckor om du håller ett
finger på strömbrytaren medan du bär
maskinen, eller om strömbrytaren är
tillslagen när du ansluter maskinen till
elnätet.

� Ta bort inställningsverktygen eller
nycklarna innan du slår på maskinen.
Ett verktyg eller en nyckel som sitter i en
roterande del kan leda till personskador.

� Undvik en abnormal arbetsställning. Se
till att ni står säkert och håll hela tiden
jämvikten. 
Därigenom kan du bättre kontrollera
maskinen i en oväntad situation.

� Bär lämpliga kläder. Bär aldrig löst
sittande kläder eller smycken. Se till att
hår, kläder och handskar inte befinner
sig i närheten av rörliga delar.
Lösa kläder, smycken eller långt hår kan
fastna i rörliga delar.

� Om dammsugare och anläggningar för
dammupptagning kan monteras, måste
man övertyga sig om att dessa har
anslutits och används på föreskrivet
sätt.
Användning av en dammutsugning kan
förminska faror förorsakade av damm. 

4. Användning och behandling av den
elektriska handmaskinen

� Överbelasta inte ditt verktyg. Använd
endast elverktyget till avsedda
arbetsuppgifter.
Ett passande elverktyg fungerar bäst och

säkrast inom det angivna effektområdet.
� Använd aldrig elverktyget om

strömbrytaren är defekt.
Ett elverktyg som inte längre kan slås på
resp. ifrån är farlig och måste därför
repareras.

� Dra ut stickproppen ur eluttaget
och/eller ta bort batteriet, innan ni
börjar att inställa apparaten, byter
tillbehör eller lägger undan apparaten.
Denna försiktighetsåtgärd förhindrar att
maskinen startar oavsiktligt.

� När ett elverktyg inte används ska det
förvaras utom räckhåll för barn. Låt
endast sådana personer använda
maskinen, som känner till maskinen och
som har läst igenom dessa anvisningar.
Elverktyg är farliga om de används av
oerfarna personer.

� Vårda din maskin noggrant. Kontrollera
att rörliga delar fungerar på avsett vis
och inte kläms fast, om delar har brutits
loss eller har skadats så svårt att
maskinens funktion är begränsad.
Lämna in maskinen för reparation av
skadade delar innan du använder
maskinen.
Många olyckor kan härledas till dåligt
underhåll på elverktyg.

� Se till att skärverktygen är vassa och
rena.
Skärverktyg som underhålls noggrant och
som har vassa skär kläms inte fast så fort
och underlättar dessutom arbetet.

� Använd den elektriska handmaskinen,
tillbehör för verktyg osv. på ett sätt som
motsvarar dessa instruktioner. Ta
därvid hänsyn till arbetsförhållandena
och arbetsuppgifterna som ska utföras. 
Om elverktyg används till andra ändamål
än de som är avsedda, finns det risk för att
farliga situationer uppstår.

5. Använda och hantera det batteridrivna
verktyget

� Ladda endast batterierna i laddare som
rekommenderats av tillverkaren. Det
finns risk för brand om ett batteri laddas i en
laddare som inte är avsedd för denna typ av
batterier.
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� Använd endast avsedda batterier i
elverktygen. Om andra batterier används
finns det risk för personskador och
brandfara.

� Förvara batterier som inte används på
tillräckligt avstånd från gem, mynt,
nycklar, spik, skruvar och andra
metallföremål som kan förorsaka en
elektrisk överbryggning mellan
kontakterna. En kortslutning mellan
batteriets kontakter kan leda till
brännskador eller brand.

� Vid felaktig användning finns det risk
för att batterivätska läcker ut ur
batteriet. Undvik kontakt med denna
vätska. Om du av misstag kommer åt
sådan vätska måste du genast spola av
med vatten. Om vätskan har kommit in i
ögonen måste du dessutom kontakta
läkare. Batterivätska som har läckt ut kan
förorsaka hudirritation eller brännskador.

6. SERVICE
� Låt endast kvalificerad fackpersonal

reparera maskinen. Endast original-
reservdelar kommer till användning.
Därmed kan man garantera att maskinen
fortfarande är säker.

Särskilda säkerhetsanvisningar
� Batteriet som medföljer den batteridrivna

produkten är inte uppladdat. Det måste
därför laddas upp innan du kan använda
produkten för första gången.

� Efter ungefär fem urladdnings-
/laddningscykler har batteriet nått sin
maximala kapacitet.

� Ett batteri laddas ur även om det inte
används. Därför måste batteriet laddas i
regelbundna intervaller.

� Beakta uppgifterna som anges på
laddarens typskylt. Anslut laddaren endast
till sådan nätspänning som anges på
typskylten.

� Se till att laddaren och den batteridrivna
produkten är otillgängliga för barn.

� Bär lämpliga arbetskläder. Använd
skyddsglasögon.

� Öppna aldrig batteriet. Undvik kontakt med

läckande batterier. Om detta ändå skulle
inträffa, tvätta genast av det utsatta
hudpartiet med tvål och vatten. Om
batterisyra har stänkt upp i ögnen, måste
ögonen spolas ur med klart vatten under
minst 10 minuter. Uppsök därefter genast
läkare. Om andra ställen har stänkts ned,
neutralisera genast med en mild syra, t ex
citronsaft eller ättika.

� Skydda laddaren och ledningen mot skador
och vassa kanter. Skadade kablar måste
genast bytas ut av en behörig elinstallatör.

� Se till att batteriernas kontakter inte
kommer i beröring med andra föremål av
metall, t ex spik eller skruv. Risk för
kortslutning!

� Använd en laddare som är avsedd för
batteriet.

� Använd inga skadade laddare.
� Reparation får endast utföras av angivet

serviceställe eller behörig återförsäljare.
� Använd inte den medföljande laddaren för

att ladda andra batteridrivna produkter.
� Se till att batteriet aldrig laddas ur helt.

Detta leder till att batteriet förstörs!
� För att batteriets livslängd ska bli så lång

som möjligt måste du alltid ladda upp
batteriet i god tid. Detta är alltid nödvändigt
om du märker att den batteridrivna
produktens prestanda börjar försvagas.

� Batteriet värms upp vid alltför stor
belastning. Låt batteriet svalna till
rumstemperatur innan du laddar det.

� Skydda din batteridrivna produkt och
laddaren mot fukt och regn.

� Använd inte den batteridrivna produkten i
närheten av ångor eller brännbara vätskor.

� Kasta aldrig förbrukade batterier i eld.
Explosionsfara!

� Använd laddaren endast i torrt skick och vid
en omgivningstemperatur mellan 10 och
40°C.

� Förvara inte batteriet på platser som kan
uppnå en temperatur över 50°C, i
synnerhet inte i fordon som har parkerats i
solen.

� Sätt inte eld på batteriet och förbränn det
inte.

Spara dessa instruktioner.
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3. Beskrivning av maskinen 
(bild 1)

1. Bitsfäste
2. LED-ljus
3. Låsknapp
4. Strömbrytare för lampa
5. Kapacitetsindikering för batteriet
6. Knapp för kapacitetsindikering för batteriet
7. Laddningskontrollampa
8. Laddningsuttag
9. Strömbrytare
10. Omkopplare för rotationsriktning
11. Laddare
12. Laddningskabel
13. Vridmomentsinställning
14. Chuckhylsa

4. Leveransomfattning

Ta ut alla delar ur förpackningen och kontrollera
att allt är komplett.
� Batteridriven skruvdragare P-AS 3,6 Li
� Laddare
� 20 st bits
� Bitshållare
� Transportväska
� Bruksanvisning

5. Ändamålsenlig användning

Den batteridrivna skruvdragaren är avsedd för
att dra åt och lossa på skruvar. 

Maskinen får endast användas till sitt avsedda
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver
detta användningsområde är ej
ändamålsenliga. För materialskador eller
personskador som resulterar av sådan
användning ansvarar användaren själv.
Tillverkaren övertar inget ansvar. 

Tänk på att våra produkter endast får användas
till ändamålsenligt syfte och inte har
konstruerats för yrkesmässig, hantverksmässig
eller industriell användning. Vi ger därför ingen

garanti om produkten används inom
yrkesmässiga, hantverksmässiga eller
industriella verksamheter eller vid liknande
aktiviteter.

6. Tekniska data

Spänningsförsörjning motor 3,6 V DC
Tomgångs-varvtal 200 min-1

Höger-/vänstergång ja
Laddningsspänning batteri 6 V DC
Laddningsström batteri 300 mA
Nätspänning laddare 230 V~ 50 Hz
Laddningstid 3-5,5 tim
Batterityp Li-Ion
Vikt 0,4 kg
LED-klass 1

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvärden har bestämts enligt
EN 60745.

Ljudtrycksnivå LpA 62 dB(A)
Osäkerhet KpA 3 dB
Ljudeffektnivå LWA 73 dB(A)
Osäkerhet KWA 3 dB

Bär hörselskydd.
Buller kan leda till att hörseln förstörs.

Totala vibrationsvärden (vektorsumma i tre
riktningar) har bestämts enligt EN 60745.

Skruvdragning utan slag
Vibrationsemissionsvärde ah ≤ 2,5 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

� Obs!
Vibrationsvärdet förändras pga. elverktygets
användningsområde och kan i undantagsfall
ligga över det angivna värdet.
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7. Innan du använder maskinen

� Obs!
Läs tvunget igenom dessa anvisningar innan du
använder den batteridrivna skruvdragaren:
1. Ladda batteriet endast med den

medföljande laddaren.
2. Använd endast intakta och lämpliga bits.
3. Innan du skruvar i väggar och murar måste

du kontrollera om dessa innehåller kablar
eller gas- eller vattenledningar.

8. Använda maskinen

8.1 Ladda batteriet (bild 1)
Batteriet är skyddat mot djupurladdning. En
integrerad skyddskrets slår ifrån skruvdragaren
automatiskt om batteriet har laddats ur.
Bitsfästet (1) roterar då inte längre.
� Obs!
Fortsätt inte att trycka in strömbrytaren (9) efter
att skyddskretsen har slagit ifrån
skruvdragaren. Detta kan leda till skador på
batteriet.
1. Kontrollera att nätspänningen som anges

på typskylten stämmer överens med
nätspänningen i vägguttaget. Sätt in
laddaren (11) i stickuttaget och anslut
laddningskabeln (12) till laddningsuttaget
(8). Laddningen startar genast efter att
laddningskabeln har anslutits till
laddningsadaptern.

2. Laddningskontrollampan (7) indikerar att
batteriet laddas.

3. Efter att batteriet har laddats upp slocknar
laddningskontrollampan (7).

� Obs!
Medan batteriet laddas upp blir handtaget
varmt. Detta är dock normalt.

Om batteriet inte kan laddas upp, måste du
kontrollera 
� att nätspänning finns i vägguttaget
� att det finns fullgod kontakt vid

laddningskontakterna i laddaren (11).

Om batteriet fortfarande inte kan laddas upp,
måste du skicka in
� laddaren (11)
� skruvdragaren

till vår kundtjänstavdelning.

För att batteriets livslängd ska bli så lång som
möjligt måste du alltid ladda upp batteriet i god
tid. Detta är alltid nödvändigt om du märker att
den batteridrivna skruvdragarens prestanda
börjar försvagas.

8.2 Omkopplare för höger-/vänstergång
(bild 2/pos. 10)

Ställ in maskinens rotationsriktning med
omkopplaren (10) ovanför strömbrytaren (9).
Denna omkopplare kan du även använda för att
skydda maskinen mot oavsiktlig inkoppling. Du
kan välja mellan höger- och vänstergång.
� Obs!
För att undvika att maskinens växel förstörs,
bör du endast skifta rotationsriktning medan
maskinen står stilla. Om omkopplaren (10) står i
mellersta läget är strömbrytaren (9) blockerad.

Rotationsriktning Omkopplarens
läge

högergång “F” intryckt
vänstergång “R” intryckt

8.3 Strömbrytare (bild 2/pos. 9)
Tryck in strömbrytaren för att slå på den
batteridrivna skruvdragaren. Släpp
strömbrytaren för att stoppa skruvdragaren.

8.4 LED-lampa (bild 1/pos. 2)
Du kan använda LED-lampan (2) för att få
bättre belysning där du ska skruva. Tryck in
strömbrytaren (4) för att slå på lampan. Tryck
en gång till på strömbrytaren (4) för att slå ifrån
lampan.
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8.5 Ställa in handtaget (bild 1, 2/pos. 3)
Skruvdragarens handtag kan spärras i två olika
vinkellägen. Tryck in låsknappen (3) och vrid
sedan skruvdragaren till avsett läge. Släpp
sedan låsknappen (3).
� Obs!
Kontrollera att skruvdragarens handtag har
spärrats innan du tar den i drift.

8.6 Kapacitetsindikering för batteriet 
(bild 4/pos. 5)

Tryck på knappen (6) för indikering av batteriets
kapacitet. Kapacitetsindikeringen (5) visar
batteriets laddningsnivå med tre kulörta
lysdioder.

Samtliga lysdioder är tända:
Batteriet är fulladdat.

Gula och röda lysdioder är tända:
Batteriet har tillräcklig restkapacitet.

Röd lysdiod:
Batteriet är tomt, ladda upp batteriet.

8.7 Byta verktyg (bild 5)
� Obs!
Inför alla arbeten (t ex byte av verktyg,
underhåll) på den batteridrivna skruvdragaren
måste omkopplaren (10) ställas i mittläge.
� Dra tillbaka chuckhylsan (14) och håll fast

den.
� Sätt in bitsen (a) i bitsfästet (1) och släpp

sedan chuckhylsan (14).
� Dra i verktyget för att kontrollera att det

sitter fast.
� För att ta ut en bits (a) måste du dra tillbaka

och hålla fast chuckhylsan (14).
� Ta ut bitsen (a) och släpp sedan

chuckhylsan (14).

8.8 Ställa in vridmomentet (bild 1/pos. 13)
Den batteridrivna skruvdragaren är utrustad
med en mekanisk vridmoments inställning.

Ställ in vridmomentet för en viss skruvstorlek
med vridmomentsinställningen (13). Erforderligt
vridmoment är beroende av flera olika faktorer:
� materialets typ och hårdhet
� skruvarnas typ och längd
� krav som ställs på skruvförbindningen

När vridmomentet har nåtts kommer kopplingen
att lösa ut.
� Obs!
Ställ endast in vridmomentet medan maskinen
står stilla.

8.9 Utföra skruvdragning
Använd helst självcentrerande skruvar (t ex
torx, stjärnskruv) som garanterar ett säkert
arbetsresultat. Se till att bitsen och skruven
stämmer överens i form och storlek.

8.10 Överbelasta skruvdragaren
Om skruvdragaren överbelastas kommer
säkerhetsfrånkopplingen att slå ifrå maskinen.
Skruvdragaren kan användas igen efter ett par
sekunder.

9. Rengöring, underhåll och
reservdelsbeställning

� Obs!
Dra alltid ut stickkontakten inför alla
rengöringsarbeten.

9.1 Rengöring
� Håll skyddsanordningarna,

ventilationsöppningarna och motorkåpan i
så damm- och smutsfritt skick som möjligt.
Torka av maskinen med en ren duk eller
blås av den med tryckluft med svagt tryck.

� Vi rekommenderar att du rengör maskinen
efter varje användningstillfälle.

� Rengör maskinen med jämna mellanrum
med en fuktig duk och en aning såpa.
Använd inga rengörings- eller
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lösningsmedel. Dessa kan skada
maskinens plastdelar. Se till att inga vätskor
tränger in i maskinens inre.

9.2 Underhåll
I maskinens inre finns inga delar som kräver
underhåll.

9.3 Reservdelsbeställning
Ange följande uppgifter när du beställer
reservdelar:
� Produkttyp
� Produktens artikelnummer
� Produktens ID-nr.
Aktuella priser och ytterligare information finns
på www.isc-gmbh.info

10. Skrotning och återvinning

Maskinen ligger i en förpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna
förpackning består av olika material som kan
återvinnas. Lämna in förpackningen till ett
insamlingsställe för återvinning. Maskinen och
dess tillbehör består av olika material som t ex
metaller och plaster. Lämna in defekta
komponenter till ett godkänt insamlingsställe i
din kommun. Hör efter med din kommun eller
med försäljaren i din specialbutik.

Laddningsbara batterier och batteridrivna
elverktyg innehåller miljöfarliga material. Kasta
inte batteridrivna verktyg i hushållssoporna. Om
produkten är defekt eller nedsliten, ta ut
batteriet och skicka in det till iSC GmbH,
Eschenstraße 6, D-94405 Landau, Tyskland,
eller skicka in det kompletta batteridrivna

verktyget om batteriet inte kan demonteras.
Endast tillverkaren kan garantera en föreskriven
avfallshantering.

Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i
hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om
avfall som utgörs av eller innehåller elektriska
eller elektroniska produkter och dess
tillämpning i den nationella lagstiftningen,
måste förbrukade elverktyg källsorteras och
lämnas in för miljövänlig återvinning.

Återvinnings-alternativ till begäran om
återsändning:
Som ett alternativ till returnering är ägaren av
elutrustningen skyldig att bidraga till
ändamålsenlig avfallshantering för det fall att
utrustningen ska skrotas. Efter att den
förbrukade utrustningen har lämnats in till en
avfallsstation kan den omhändertas i enlighet
med gällande nationella lagstiftning om
återvinning och avfallshantering. Detta gäller
inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan
elektriska komponenter vars syfte har varit att
komplettera den förbrukade utrustningen.
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11. Försäkran om överensstämmelse 

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung Einhell Germany AG · Wiesenweg 22· D-94405 Landau/Isar

Akkuschrauber P-AS 3,6 Li / Ladegerät P-AS 3,6 Li
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12. GARANTIBEVIS
Bästa kund,

Våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på rätt sätt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på garantikortet. Vi
står även gärna till tjänst på telefon under servicenumret som anges nedan. Följande punkter gäller för att du
ska kunna göra anspråk på garantin:

1. I dessa garantivillkor regleras extra garantitjänster. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas inte av
denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.

2. Garantitjänsterna täcker endast in sådana brister som kan härledas till material- eller fabrikationsfel och är
begränsade till arbetsuppgifter som syftar till att åtgärda dessa brister eller byta ut produkten. Tänk på att
våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för yrkesmässig,
hantverksmässig eller industriell användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om produkten ska användas
inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Vår
garanti omfattar dessutom inte ersättning för transport skador, skador som kan härledas till missaktade
monterings anvisningar eller ej föreskriven installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
nätspänning eller strömart), missbruk eller ej ändamålsenliga användningar (t ex överbelastning av
produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), åsidosatta underhålls- och
säkerhetsbestämmelser, främmande partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre våld eller yttre påverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och användningsbundet
slitage. Detta gäller särskilt för batterier som täcks av en 12 månaders garanti.

Anspråk på garanti upphör att gälla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

3. Garantitiden uppgår till 3 år och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden fortfarande
gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte möjligt att
ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när produkten repareras
eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar gälla för produkten eller för ev.
reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hembesök.

4. För att du ska kunna ställa anspråk på garantin ska den defekta produkten skickas in i tillräckligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat köpebevis. Förvara därför
kassakvittot på en säker plats! Beskriv orsaken till reklamationen så noggrant som möjligt. Om defekten i
produkten täcks av våra garantitjänster, får du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi även, mot debitering, åtgärda skador som antingen inte täcks av garantin eller som har uppstått
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstående serviceadress.

Svenska Einhell AB
Östergärde Industriområde 415

S-417 29 Göteborg
Tel.: +46 31 550 999 · Fax: +46 31 550 998
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Eftertryk eller anden form for
mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler
produkter, er kun tilladt efter udtrykkelig
tilladelse fra ISC GmbH. Der tages forbehold för tekniske ændringer
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„Advarsel – Læs betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade“
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1. Indledning 

� Vigtigt!
Ved brug af el-værktøj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal
respekteres for at undgå skader på personer
og materiel. Læs derfor betjeningsvejledningen
grundigt igennem. Opbevar vejledningen et
praktisk sted, så du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen følge med maskinen,
hvis du overdrager den til andre!
Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader på
personer eller materiel, som måtte opstå som
følge af, at anvisningerne i denne
betjeningsvejledning, navnlig vedrørende
sikkerhed, tilsidesættes.

2. Sikkerhedsanvisninger

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-
værktøj
� ADVARSEL!
Læs alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger.
Følges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke nøje som
beskrevet, kan  elektrisk stød, brand og/eller
svære kvæstelser være følgen.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger skal gemmes.

Begrebet „el-værktøj”, som anvendes i
sikkerhedsanvisningerne, henfører til netdrevne
elektriske værktøjer (med netledning) og
batteridrevne elektriske værktøjer (uden
netledning).

1. Sikkerhed på arbejdsstedet
� Hold arbejdsstedet rent og godt oplyst.

Rod eller manglende belysning kan medføre
personskade.

� Brug ikke værktøjet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der befinder sig
brændbare væsker, gasser eller pulver.
El-værktøj frembringer gnister, som kan
antænde pulver eller dampe.

� Hold børn og øvrige personer på
afstand, mens du arbejder med
værktøjet.
Hvis du distraheres i dit arbejde, kan du
miste kontrollen over værktøjet.

2. ELEKTRISK SIKKERHED
� Værktøjets forbindelsesstik skal passe

til stikkontakten. Stikket må under ingen
omstændigheder ændres. Brug ikke
adapterstik sammen med
beskyttelsesjordet værktøj.
Uforandrede stik og brug af rigtige
stikkontakter nedsætter risikoen for
elektrisk stød.

� Undgå kropskontakt med jordede flader,
såsom rør, varmeapparater, komfurer og
køleskabe.
Risikoen for at få elektrisk stød er større,
hvis din krop er i forbindelse med jord.

� Udsæt ikke værktøjet for regn eller fugt.
Trænger der vand ind i et el-værktøj, øger
det risikoen for elektrisk stød.

� Brug ikke ledningen til andre formål end
det tiltænkte: Værktøjet må ikke bæres i
ledningen eller hænges op i den; tag fat
i selve stikket, når du trækker stikket ud
af stikkontakten. Hold ledningen væk fra
høj varme, olie, skarpe kanter og
bevægelige værktøjsdele.
Beskadigede eller omviklede ledninger
øger risikoen for elektrisk stød.

� Ved arbejde med el-værktøj i det fri må
der kun benyttes forlængerledninger,
som er beregnet til udendørs brug.
Brug af forlængerledninger, som er
beregnet til udendørs brug, vil nedsætte
risikoen for elektrisk stød.

� Hvis brug af el-værktøjet i fugtige
omgivelser ikke kan undgås, skal
anvendes et fejlstrømsrelæ.
Et fejlstrømsrelæ nedsætter risikoen for
elektrisk stød.

3. PERSONERS SIKKERHED
� Vær hele tiden årvågen, vær

opmærksom på, hvad du foretager dig,
og brug din sunde fornuft, når du
arbejder med el-værktøj. Brug ikke
værktøjet, hvis du er træt eller er
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påvirket af stoffer, alkohol eller medicin.
Et enkelt øjebliks uopmærksomhed kan
medføre alvorlig kvæstelse.

� Brug personligt beskyttelsesudstyr og
altid sikkerhedsbriller.
Brug af personligt beskyttelsesudstyr,
såsom støvmaske, skridsikre
sikkerhedssko, sikkerhedshjelm og
høreværn - alt efter elværktøjets art og
arbejdssituationen - nedsætter risikoen for
kvæstelse.

� Undgå utilsigtet start af el-værktøjet.
Vær sikker på, at el-værktøjet er slukket,
inden du slutter det til
strømforsyningsnettet og/eller
akkumulatorbatteriet, og inden du tager
det op eller bærer det.
Hvis du har fingeren på afbryderknappen,
når du bærer værktøjet, eller slutter du
værktøjet til strømforsyningen, mens det er
tændt, kan det medføre personskade.

� Fjern indstillingsværktøj eller
skruenøgler, inden du tænder for
værktøjet.
Sidder der et stykke værktøj eller en nøgle i
en roterende del af el-værktøjet, kan det
medføre kvæstelse.

� Undgå abnorme kropsholdninger. Sørg
for at stå stabilt og hele tiden være i god
balance.
Så vil du bedre kunne styre værktøjet, hvis
der skulle opstå en uventet situation.

� Bær egnet tøj. Bær ikke løstsiddende tøj
eller smykker. Hår, tøj og handsker skal
holdes væk fra bevægelige dele.
Løstsiddende tøj, smykker og langt hår kan
blive trukket ind af bevægelige dele.

� Hvis der er mulighed for montering af
støvudsugnings- og
støvopsamlingsudstyr, skal du tjekke, at
disse er sluttet til og anvendes korrekt.
Brug af støvudsugning kan nedsætte faren
for støvbetingede helbredsskader.

4. Brug og håndtering af el-værktøjet
� Overbelast ikke værktøjet. Brug det el-

værktøj, der passer til det pågældende
arbejde.
Du arbejder mere sikkert og bedre inden for
det angivne effektområde med det rigtige

værktøj.
� Brug ikke el-værktøj, hvor

afbryderknappen er defekt.
El-værktøj, som ikke længere kan tændes
og slukkes, er farligt og skal repareres.

� Træk stikket ud af stikkontakten,
og/eller tag akkumulatorbatteriet ud,
inden du foretager indstillinger på
værktøjet, skifter tilbehør, og inden du
lægger værktøjet fra dig.
Denne forholdsregel forhindrer, at
værktøjet starter utilsigtet.

� El-værktøj skal opbevares uden for
børns rækkevidde, når det ikke bruges.
Lad ikke personer arbejde med
værktøjet, som ikke er fortrolige med
det, eller ikke har læst denne vejledning.
El-værktøj er farligt, hvis det benyttes af
uerfarne personer.

� Sørg for omhyggeligt at vedligeholde
værktøjet. Kontroller, at bevægelige dele
fungerer, som de skal, og ikke sidder i
klemme, og at komponenter ikke er gået
i stykker eller er så beskadigede, at
værktøjets funktion er nedsat.
Beskadigede dele skal repareres, inden
værktøjet tages i brug igen.
Mange uheld skyldes dårlig
vedligeholdelse.

� Hold skæreenheden skarp og ren.
En velplejet skæreenhed med skarpe
skærekanter kommer sjældnere i klemme
og er lettere at føre.

� El-værktøj, tilbehør,  hjælpeværktøj osv.
skal anvendes i overensstemmelse med
nærværende anvisninger. Tag her højde
for arbejdsforholdene og den
pågældende aktivitet.
Brug af el-værktøj til formål, det ikke er
beregnet til, kan føre til farlige situationer.

5. Brug og håndtering af akkuværktøjet
� Batterier må kun oplades i

ladeapparater, som anbefales af
producenten. Et ladeapparat, som er
beregnet til en bestemt type
akkumulatorbatterier, må ikke benyttes til
andre typer batterier, da det vil indebære en
risiko for brand.

DK
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� Brug kun de særlige
akkumulatorbatterier, som er beregnet
til brug sammen med el-værktøjet. Ved
brug af andre batterier er der fare for
personskade eller brand.

� Det ubrugte batteri skal holdes på
afstand af clips, mønter, nøgler, søm,
skruer og andre små metalgenstande,
som vil kunne udgøre en fare for, at
kontakterne overkobles. Kortslutning
mellem kontakterne på batteriet kan
forårsage forbrændinger eller ild.

� Ved forkert brug kan der lække væske
ud af batteriet. Undgå kontakt med
lækkende batterivæske. Ved evt.
kontakt med batterivæske skal denne
skylles af med vand. Hvis batterivæsken
kommer i øjnene, skal du kontakte en
læge. Lækkende batterivæske kan
forårsage hudirritation eller forbrænding.

6. SERVICE
� Værktøjet skal repareres af en fagmand

under anvendelse af originale
reservedele.
Herved sikres det, at værktøjets
sikkerhedsniveau bevares.

Særtige sikkerhedshenvisninger
� Akkumaskinens akkupack leveres

uopladet. Batteriet skal derfor oplades,
inden maskinen tages i brug første gang.

� Akkupacken har nået sin maksimale
kapacitet efter ca. 5 af-/opladningscykler.

� Batterier aflades også, når de ikke
benyttes. Batterierne skal derfor oplades
jævnligt.

� Bemærk dataene, som står anført på lade-
apparatets mærkeplade. Ladeapparatet må
kun tilsluttes en netspænding, som svarer
til angivelsen på mærkepladen.

� Hold ladeapparatet og akkumaskinen uden
for børns rækkevidde.

� Bær egnet arbejdstøj. Bær
sikkerhedsbriller.

� Forsøg aldrig at åbne batteriet. Undgå at
berøre utætte batterier. Hvis dette alligevel
skulle ske, skal det berørte hudområde
omgående vaskes med vand og sæbe.

Hvis øjet udsættes for batterisyre, skal det
skylles i klart vand i mindst 10 min.; søg
omgående læge. Øvrige steder, som er
blevet udsat for batterisyre, skal omgående
neutraliseres med en mild syre, f.eks.
citronsaft eller eddike.

� Beskyt ladeapparatet og ledningen mod
beskadigelse og skarpe kanter. Et
beskadiget kabel skal skiftes ud omgående
af autoriseret el-fagmand.

� Pas på, at kontakterne på batteriet ikke
kommer i berøring med andre
metalgenstande, f.eks. søm eller skruer.
Fare for kortslutning!

� Brug kun ladeapparater, som er specielt
egnede til batteriet.

� Undgå brug af beskadigede ladeapparater.
� Reparation skal foretages af nævnte

servicested eller autoriseret forhandler.
� Det medfølgende ladeapparat må ikke

benyttes til opladning af andre
akkumaskiner.

� Undgå, at batteriet aflades helt. Dette vil
ødelægge batteriet!

� Sørg for at genoplade batteriet i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal
under alle omstændigheder ske, hvis du
kan konstatere, at akkumaskinens ydelse
er nedsat.

� Akkupacken opvarmes ved kraftig
belastning. Lad akkupacken køle ned til
rumtemperatur, inden opladningen
påbegyndes.

� Beskyt akkumaskinen og ladeapparatet
mod fugt og regn.

� Akkumaskinen og ladeapparatet må ikke
anvendes i nærheden af dampe og
brændbare væsker.

� Brugte batterier må ikke kastes i åben ild.
Eksplosionsfare!

� Ladeapparatet må kun anvendes i tør
tilstand og i temperaturomgivelser på 10-
40°C.

� Opbevar ikke batteriet på steder, hvor
temperaturen kan nå op på 50° C, f.eks. i
en bil, som står parkeret i solen.

� Batteriet må ikke antændes eller brændes.
Opbevar sikkerhedsinstruktionerne
forsvarlig
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3. Oversigt over maskinen 
(fig. 1)

1. Bitholder
2. LED-lys
3. Låseknap
4. Tænd/Sluk-knap lampe
5. Batteri-kapacitetsindikator
6. Knap batteri-kapacitetsindikator
7. Ladekontrollampe
8. Ladetilslutning
9. Tænd/Sluk-knap
10. Omskifter venstre-/højregang
11. Ladeadapter
12. Ladekabel
13. Indstilling af drejningsmoment
14. Låsemuffe

4. Pakkens indhold

Tag alle dele ud af pakken, og kontroller, at
leveringen er komplet:
� Akku-skruemaskine P-AS 3,6 Li
� Ladeadapter
� 20 bits
� Bitholder
� Kuffert
� Betjeningsvejledning

5. Formålsbestemt anvendelse

Akku-skruemaskinen er beregnet til i- og
udskruning af skruer.

Maskinen må kun anvendes i
overensstemmelse med det tilsigtede formål.
Enhver anden form for anvendelse er ikke
tilladt. Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader,
det være sig på personer eller materiel, som
måtte opstå som følge af, at maskinen ikke er
blevet anvendt korrekt. Ansvaret bæres alene
af brugeren/ejeren. 

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret
til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar,

såfremt maskinen anvendes i
erhvervsmæssigt, håndværksmæssigt,
industrielt eller lignende øjemed.

6. Tekniske data

Spændingsforsyning motor: 3,6 V d.c.
Omdrejningstal, ubelastet: 200 min-1

Højre-/venstregang: Ja
Ladespænding batteri: 6 V d.c.
Ladestrøm batteri: 300 mA
Netspænding ladeadapter: 230V~ 50 Hz
Ladetid: 3-5,5 tim.
Akkumulatorbatteri, type: Li-Ion
Vægt: 0,4 kg
LED-klasse 1

Støj og vibration

Støj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 60745.

Lydtryksniveau LpA 62 dB(A)
Usikkerhed KpA 3 dB
Lydeffektniveau LWA 73 dB(A)
Usikkerhed KWA 3 dB

Brug høreværn
Støjudviklingen fra maskinen kan føre til nedsat
hørelse.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre
retninger) beregnet i henhold til EN 60745.

Skruer uden slag
Svingningsemissionstal ah ≤ 2,5 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

DK
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� Vigtigt!
Svingningstallet vil ændre sig i forhold til el-
værktøjets anvendelsesformål og kan i
undtagelsestilfælde ligge over den angivne
værdi.

7. Før ibrugtagning

� Vigtigt!
Nedenstående anvisninger skal læses, inden
du tager akku-skruemaskinen i brug:
1. Akkumulatorbatteriet må kun lades op med

den medfølgende ladeadapter.
2. Brug kun fejlfrie og egnede skruebits.
3. Ved skruning i vægge og mure, skal disse

først undersøges for skjulte strøm-, gas- og
vandledninger.

8. Betjening

8.1 Opladning af batteri (fig. 1)
Akkumulatorbatteriet er sikret mod
dybafladning. En integreret beskyttelseskreds
kobler automatisk maskinen fra, når batteriet er
afladt. Bitholderen (1) drejer så ikke mere rundt.
� Vigtigt!
Tryk ikke på tænd/sluk-knappen (9), når
beskyttelseskredsen har koblet maskinen fra.
Batteriet kan tage skade.
1. Kontroller, at spændingsangivelsen på

mærkepladen svarer til den
forhåndenværende netspænding. Sæt
ladeadapteren (11) i stikkontakten, og
forbind ladekablet (12) med
ladetilslutningen (8). Opladningen
begynder, så snart ladekablet er forbundet
med ladeadapteren.

2. Ladekontrollampen (7) signalerer, at
batteriet oplades.

3. Efter endt opladning går ladekontrollampen
(7) ud.

� Vigtigt!
Under opladningen kan håndtaget blive varmt,
hvilket er helt normalt.

Hvis batteriet ikke kan oplades, skal du
kontrollere,
� om der er netspænding i stikkontakten
� om forbindelsen til ladekontakterne på

ladeadapteren (11) er i orden.

Hvis batteriet stadigvæk ikke lader sig oplade,
bedes du indsende
� ladeadapteren (11)
� skruemaskinen

til kundeservice.

Sørg for at genoplade batteriet i god tid for at
sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstændigheder ske, hvis du konstaterer,
at skruemaskinens ydelse er nedsat.

8.2 Omskifter venstre-/højregang 
(fig. 2/pos. 10)

Med omskifteren (10) oven over tænd/sluk-
knappen (9) kan du indstille skruemaskinens
omdrejningsretning og sikre skruemaskinen
mod utilsigtet indkobling. Du kan vælge mellem
venstre- og højregang.
� Vigtigt!
Skift af omdrejningsretning skal foretages, når
maskinen står stille, for ikke at beskadige
drevet. Er omskifteren (10) i midterstilling, er
tænd/sluk-knappen (9) blokeret.

Omløbsretning Kontaktposition
Højregang “F” trykket ind
Venstregang “R” trykket ind

8.3 Tænd/Sluk-knap (fig. 2/pos. 9)
Tryk på tænd/sluk-knappen for at tænde akku-
skruemaskinen. Slip tænd/sluk-knappen for at
slukke igen.
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8.4 LED-lys (fig. 1/pos. 2)
Med LED-lyset (2) kan skruestedet lyses op i
tilfælde af dårlige lysforhold. For at tænde
trykker du på tænd/sluk-knappen (4), for at
slukke trykker du på tænd/sluk-knappen (4) en
gang til.

8.5 Indstilling af greb (fig. 1,2/pos. 3)
Skruemaskinen kan fikseres i 2 forskellige
grebsindstillinger. Til det skal låseknappen (3)
trykkes ind og skruemaskinen drejes i den
ønskede stilling. Herefter slippes låseknappen
(3) igen.
� Vigtigt!
Kontroller, før du begynder arbejdet, om
skruemaskinen er fikseret i den rigtige
grebsposition.

8.6 Batteri-kapacitetsindikator 
(fig. 4/pos. 5)

Tryk på knap til batteri-kapacitetsindikator (6).
Batteri-kapacitetsindikatoren (5) angiver
batteriets ladetilstand ved hjælp af 3 farvede
lysdioder.

Alle dioder lyser:
Batteriet er fuldt opladet.

Gul og rød diode lyser:
Batteriet råder over tilstrækkelig restkapacitet.

Rød lysdiode:
Batteriet er tomt, oplad batteriet.

8.7 Værktøjsskift (fig. 5)
� Vigtigt!
Omskifteren (10) på akku-skruemaskinen skal
sættes i midterstilling, inden arbejder på selve
maskinen påbegyndes (f.eks. værktøjsskift;
vedligeholdelse; osv.).
� Træk låsemuffen (14) tilbage, og hold den

fast.
� Sæt bit’en (a) ind i bitholderen (1), slip

låsemuffen (14).
� Træk i værktøjet for at tjekke fastlåsningen.
� For at udtage bit’en (a) trækkes låsemuffen

(14) tilbage og fastholdes.
� Tag bit’en (a) ud, og slip så låsemuffen (14).

8.8 Indstilling af drejningsmoment 
(fig. 1/pos. 13)

Akku-skruemaskinen er udstyret med en
mekanisk indstilling af drejningsmoment.

Drejningsmomentet for en bestemt
skruestørrelse indstilles på
indstillingsmekanismen (13). Det nødvendige
drejningsmoment afhænger af flere faktorer:
� af arbejdsemnets art og hårdhed
� af de anvendte skruers art og længde
� af de krav, som stilles til skrueforbindelsen.

Når drejningsmomentet er nået, udløser
koblingen.
� Vigtigt!
Indstil kun drejningsmomentet, når maskinen
står stille.

8.9 Skruer
Det er bedst at anvende skruer med
selvcentrering (f.eks. torx, krydskærv) – det gør
arbejdet mere sikkert. Vær opmærksom på, om
bit’en og skruen passer sammen i form og
størrelse.

8.10 Overbelastning af skruemaskinen
Hvis skruemaskinen overbelastes, slår
beskyttelsesfrakoblingen maskinen fra. Efter få
sekunder kan maskinen benyttes igen.

9. Renholdelse, vedligeholdelse
og reservedelsbestilling

� Vigtigt!
Træk stikket ud af stikkontakten inden
renholdelsesarbejde.

9.1 Renholdelse
� Hold så vidt muligt

beskyttelsesanordninger,
ventilationskanaler og motorhus fri for støv
og snavs. Tør maskinen af med en ren klud,
eller foretag trykluftudblæsning under lavt
tryk.

� Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver
gang efter brug.
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� Rengør af og til maskinen med en fugtig
klud og lidt blød sæbe. Undgå brug af
rengørings- og opløsningsmidler, da det vil
kunne ødelægge maskinens kunststofdele.
Sørg for, at der ikke kan trænge vand ind i
maskinens indvendige dele.

9.2 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere
vedligeholdelseskrævende dele inde i
maskinen.

9.3 Reservedelsbestilling:
Følgende bedes oplyst ved bestilling af
reservedele:
� Maskinens typebetegnelse
� Maskinens varenummer
� Maskinens identifikationsnummer
Aktuelle priser og øvrig information findes på
internetadressen www.isc-gmbh.info

10. Bortskaffelse og genbrug

Maskinen leveres indpakket for at undgå
transportskader. Emballagen består af
råmaterialer og kan genanvendes eller
indleveres på genbrugsstation. Maskinen og
dens tilbehør består af forskellige materialer,
f.eks. metal og plast. Defekte komponenter skal
kasseres ifølge miljøforskrifterne og må ikke
smides ud som almindeligt husholdningsaffald.
Hvis du er i tvivl: Spørg din forhandler, eller
forhør dig hos din kommune!

Akkumulatorer og akkudrevent el-værktøj
indeholder miljøskadelige materialer. Smid ikke
akku-enheder ud som husholdningsaffald. Er

maskinen defekt eller nedslidt, tages
akkumulatorbatteriet ud og indsendes til iSC
GmbH, Eschenstraße 6 in D-94405 Landau,
eller hele akku-enheden indsendes, såfremt
den er uløseligt forbundet med batteriet. Kun
herfra vil producenten kunne varetage en
forskiftsmæssig bortskaffelse.

Kun for EU-lande

Smid ikke el-værktøj ud som
almindeligt husholdningsaffald!

I medfør af Rådets direktiv 2002/96/EF om
affald af elektrisk og elektronisk udstyr og
dettes omsættelse i den nationale lovgivning
skal brugt el-værktøj indsamles separat og
indleveres til videreanvendende formål på
miljømæssig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:
Ejeren af el-værktøjet er – med mindre denne
tilbagesender maskinen – forpligtet til at
bortskaffe maskinen og dens dele ifølge
miljøforskrifterne. Den brugte maskine kan
indleveres hos en genbrugsstation – spørg evt.
personalet her, eller forhør dig hos din
kommune. Tilbehør og hjælpemidler, som
følger med maskinen, og som ikke indeholder
elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstående.
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11. Overensstemmelseserklæring

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung Einhell Germany AG · Wiesenweg 22· D-94405 Landau/Isar

Akkuschrauber P-AS 3,6 Li / Ladegerät P-AS 3,6 Li

Art.-Nr.: 45.134.15 I.-Nr.: 01019 Archivierung: 4513385-47-4155050-08

Subject to change without notice
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12. GARANTIBEVIS 
Kære kunde! 

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice på adressen, som står angivet på dette
garantibevis. Du kan naturligvis også ringe til os på det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav gælder følgende: 

1. Nærværende garanti fastsætter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis. 

2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan føres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begrænser sig til afhjælpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemærk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgået, såfremt produktet anvendes i erhvervsmæssigt, håndværksmæssigt, industrielt eller
lignende øjemed. Endvidere dækker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
følge af tilsidesættelse af montagevejledningens anvisninger eller som følge af usagkyndig installation,
tilsidesættelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspænding eller strømtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt),
tilsidesættelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtrængen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller støv), brug af vold eller eksterne påvirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrører fra almindelig slitage. Dette gælder især batterier, som vi dog alligevel yder 12
måneders garanti på

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet. 

3. Garantiperioden udgør 3 år at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gøres gældende efter garantiperiodens udløb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medfører ikke forlængelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette gælder også servicearbejder, der foretages på stedet. 

4. For at kunne gøre garantikrav gældende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstående
adresse. Original købskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Købskvitteringen
skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst så nøjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgående blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt. 

Mod betaling udbedrer vi naturligvis også gerne defekter på produktet, som ikke/ikke længere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. 

Einhell Skandinavien 
Bergsoesvej 36 

DK-8600 Silkeborg
Tel. 087 201200 · Fax 087 201203
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·ÔÛ¿ÛÌ·Ù·, ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÌÂÙ¿ ·fi
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„Προειδοποίηση – Για τη μείωση του κινδύνου τραυματισμού διαβάστε την Οδηγία
χρήσης“

Anleitung_P_AS_3_6_Li_4513415:_  16.04.2009  7:41 Uhr  Seite 39



1. Eισαγωγή 

� ¶ÚÔÛÔ¯‹!
∫·Ù¿ ÙË ̄ Ú‹ÛË ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ Ú¤ÂÈ Ó·

Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÔÚÈÛÌ¤Ó· Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÚÔ˜

·ÔÊ˘Á‹ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ Î·È ̇ ËÌÈÒÓ. °È· ÙÔ

ÏfiÁÔ ·˘Ùfi ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÙÂ

ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ·˘Ù‹ ÙËÓ √‰ËÁ¿È ̄ Ú‹ÛË˜.

º˘Ï¿ÍÙÂ ÙËÓ Î·Ï¿ ÁÈ· Ó· ¤¯ÂÙÂ ÙÈ˜

ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÛÙË ‰È¿ıÂÛ‹ Û·˜ ·Ó¿ ¿Û·

ÛÙÈÁÌ‹. ∂¿Ó ‰ÒÛ·ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ¿ÏÏ·

¿ÙÔÌ·, ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ÙÔ˘˜ ·Ú·‰ÒÛÂÙÂ Î·È

·˘Ù‹ ÙËÓ √‰ËÁ¿È ̄ Ú‹ÛË˜.

¢ÂÓ ·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÔ˘ÌÂ Î·Ì›· Â˘ı‡ÓË ÁÈ·

·Ù˘¯‹Ì·Ù· Ô˘ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÙË ÌË Ù‹ÚËÛË

·˘Ù‹˜ ÙË˜ √‰ËÁ›·˜ Î·È ÙˆÓ ̆ Ô‰Â›ÍÂˆÓ

·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

2. ÀÔ‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας για
ηλεκτρικές συσκευές
� ΠΡΟΣΟΧΗ!
Διαβάστε όλες τις Υποδείξεις ασφαλείας
και τις Οδηγίες.
Εάν δεν ακολουθήσετε τις Υποδείξεις
ασφαλεία και τις Οδηγίες δεν αποκλείονται
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαροί
τραυματισμοί.
Φυλάξτε προσεκτικά όλες τις Υποδείξεις
ασφαλεάις και τις Οδηγίες για το μέλλον.

Ο όρος „Ηλεκτρικό εργαλείο“ που αναφέρεται
στις Υποδείξεις ασφαλείας αναφέρεται στα
εργαλεία που λειτουργούν με ρεύμα δικτύου
(με καλώδιο) και στα εργαλεία που
λειτουργούν με μπαταρία (χωρίς καλώδιο).

1. Aσφάλεια στην θέση εργασίας
� Να διατηρείτε τη θέση εργασίας σας

καθαρή και καλά φωτισμένη. Όταν δεν
υπάρχει τάξη ή επαρκής φωτισμός δεν
μπορούν να αποκλειστούν ατυχήματα.

� ªËÓ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·˘Ù‹ ÛÂ
ÂÎÚËÎÙÈÎfi ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ, ÛÙÔ ÔÔ›Ô
‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È Â‡ÊÏÂÎÙ· ˘ÁÚ¿, ·¤ÚÈ· Î·È
ÛÎfiÓÂ˜.

Δ· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›˙ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡Ó

ÛÈÓı‹ÚÂ˜ Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ·Ó·ÊÏ¤ÍÔ˘Ó

ÙË ÛÎfiÓË ‹ ÙÔ˘˜ ·ÙÌÔ‡˜.

� ∫·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÂÚÁ·Û›·˜ ÌÂ Ù·
ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· Ó· ÎÚ·Ù¿ÙÂ ·È‰È¿ Î·È
¿ÏÏ· ¿ÙÔÌ· Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔ ¯ÒÚÔ
ÂÚÁ·Û›·˜.
™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ Â›ÛÙÂ Î·Ï¿

Û˘ÁÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓÔ˜/Ë ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ̄ ¿ÛÂÙÂ

ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô Â› ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

2. ∏§∂∫Δƒπ∫∏ ∞™º∞§∂π∞
� ΔÔ ÊÈ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ú¤ÂÈ Ó· Ù·ÈÚÈ¿˙ÂÈ

ÛÙË Ú›˙· ªÂ Î·Ó¤Ó· ÙÚfiÔ ‰ÂÓ
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÌÂÙ·‚ÔÏ‹ ÛÙÔ
ÊÈ˜.
ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÊÈ˜ ÌÂ ·ÓÙ¿ÙÔÚÂ˜

ÌÂ˙› ÌÂ ÁÂÈˆÌ¤ÓÂ˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜. ∞ÌÂÙ¿‚ÏËÙ·

ÊÈ˜ Î·È Ú›˙Â˜ Ô˘ Ù·ÈÚÈ¿˙Ô˘Ó ÌÂÈÒÓÔ˘Ó

ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ Ì›·˜ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

� ¡· ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ Â·Ê‹ ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜
ÌÂ ÁÂÈˆÌ¤ÓÂ˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜, fiˆ˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜,
ıÂÚÌ¿ÓÛÂÈ˜, ÂÛÙ›Â˜ ÎÔ˘˙›Ó·˜ Î·È „˘ÁÂ›·.
ŸÙ·Ó ÙÔ ÛÒÌ· Û·˜ Â›Ó·È ÁÂÈˆÌ¤ÓÔ,

·˘Í¿ÓÂÙ·È Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

� ªËÓ ÂÎı¤ÙÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ‚ÚÔ¯‹ ‹
˘ÁÚ·Û›·.
ŸÙ·Ó ‰ÈÂÈÛ‰‡ÛÂÈ ÓÂÚfi ÛÂ Ì›· ËÏÂÎÙÚÈÎ‹

Û˘ÛÎÂ˘‹, ·˘Í¿ÓÂÙ·È Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜

ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

� ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ·
ÛÎÔfi ÁÈ· ÙÔÓ ÔÔ›Ô ‰ÂÓ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È,
‰ËÏ·‰‹ ÁÈ· Ó· ÎÚ·Ù¿ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·fi
ÙÔ Î·Ïˆ‰ÈÔ ‹ ÁÈ· Ó· ÙÚ·‚‹ÍÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜
·ãÔÙË Ú›˙·.
¡· ÚÔÊ˘Ï¿ÛÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi

˘„ËÏ¤˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜, Ï¿‰È, ·È¯ÌËÚ¤˜

ÁˆÓ›Â˜ ‹ ·fi ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· ÙÌ‹Ì·Ù· ÙË˜

Û˘ÛÎÂ˘‹˜. ∂Ï·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ‹ ÌÂÚ‰ÂÌ¤Ó·

Î·ÏÒ‰È· ·˘Í¿ÓÔ˘Ó ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ Ì›·˜

ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

� ∂¿Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÙÔ
‡·ÈıÚÔ, Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ
Ì·Ï·ÓÙ¤˙Â˜ Ô˘ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏÂ Î·È ÁÈ·
ÙË ¯Ú‹ÛË ÛÙÔ ‡·ÈıÚÔ.
ªÂ ÙË ̄ Ú‹ÛË Ì·Ï·ÓÙ¤˙·Ø Î·Ù¿ÏÏËÏË˜ ÁÈ·

¯Ú‹ÛË ÛÙÔ ‡·ÈıÚÔ ÌÂÈÒÓÂÙÂ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ

ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.
� Εάν δεν μπορείτε να αποφύγετε τη

λειτουργία ηλεκτρικών συσκευών σε
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υγρό περιβάλλον, να χρησιμοποιείτε
διακόπτη ασφαλείας. 
Η χρήση ενός διακόπτη ασφαλείας μειώνει
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3. ∞™º∞§∂π∞ ¶ƒ√™ø¶ø¡
� ¡· Â›ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› Î·È Ó· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ

Î·Ï¿, ÙÈ Î¿ÓÂÙÂ. ¡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
Û˘ÓÂÙ¿ ÙËÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û·˜ Û˘ÛÎÂ˘‹.
ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ

ÎÔ˘Ú·ÛÌ¤ÓÔÈ ‹ ̆ fi ÙËÓ ÂÈÚÚÔ‹

Ó·ÚÎˆÙÈÎÒÓ, ·ÏÎÔÔÏÔ‡¯ˆÓ ÔÙÒÓ ‹

Ê·ÚÌ¿ÎˆÓ. ªfiÓÔ Ì›· ÛÙÈÁÌÈ·›· ·ÚÔÛÂÍ›·

Î·Ù¿ ÙË ̄ Ú‹ÛË ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Û·˜

Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ Û·Ó Û˘Ó¤ÂÈ·

ÛÔ‚·ÚÔ‡˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.

� ¡· ÊÔÚ¿ÙÂ ÙÔÓ ·ÙÔÌÈÎfi Û·˜
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi Î·È ¿ÓÙ·
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿.
∏ ̄ Ú‹ÛË ÚÔÛˆÈÎÔ‡ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎÔ‡

ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ fiˆ˜ Ì¿ÛÎ· Î·Ù¿ ÙË˜ ÛÎfiÓË˜,

·ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ¿ ̆ Ô‰‹Ì·Ù· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜,

ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÎÚ¿ÓÔ˜ ‹ ̂ ÙÔÚÔÛÙ·Û›·

ÌÂÈÒÓÔ˘Ó, ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙË ̄ Ú‹ÛË ÙË˜

ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Û·˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ

ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ.
� Να αποφεύγετε αθέλητη θέση σε

λειτουργία. Σιγουρευτείτε πως το
ηλεκτρικό εργαλείο είναι
απενεργοποιημένο πριν το συνδέσετε
με την παροχή ρεύματος και/ή
συνδέσετε το συσσωρευτή, πριν το
σηκώσετε και πριν το μεταφέρετε.
™ÈÁÔ˘ÚÂ˘ıÂ›ÙÂ ˆ˜ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È

ÛÙË ı¤ÛË AUS (Û‚ËÛÌ¤ÓÔ˜), ÚÔÙÔ‡

‚¿ÏÂÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ÛÙË Ú›˙·. ŸÙ·Ó ¤¯ÂÙÂ ÙÔ

‰¿ÎÙ˘Ïfi Û·˜ ÛÙÔ ‰È·ÎfiÙË fiÙ·Ó

ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ‹ Â¿Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘‹

Â›Ó·È ·Ó·ÌÌ¤ÓË fiÙ·Ó ÙË Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÌÂ ÙËÓ

·ÚÔ¯‹ ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜, ‰ÂÓ ·ÔÎÏÂ›ÔÓÙ·È

ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ›.

� ¶ÚÔÙÔ‡ ·Ó¿„ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ó·
·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· Ú‡ıÌÈÛË˜ ‹ Ù·
ÎÏÂÈ‰È¿.
∂ÚÁ·ÏÂ›· Ú‡ıÌÈÛË˜ ‹ ÎÏÂÈ‰È¿ Ô˘

‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÂ ¤Ó· ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ ÙÌ‹Ì·

ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ¤¯Ô˘Ó

ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜ Û·Ó Û˘Ó¤ÂÈ·.
� Να αποφεύγετε τη μη φυιολογική

στάση του σώματος. Φροντίστε να

στέκεστε σταθερά και να κρατάτε
πάντα την ισορροπία σας. 
ªÂ ÙÔÓ ÙÚfiÔ ·˘Ùfi ¤¯ÂÙÂ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ·

Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·Ï‡ÙÂÚ· ÛÂ

·ÓÂ¿ÓÙÂ¯Â˜ ÂÚÈÛÙ¿ÛÂÈ˜.

� ¡· ÊÔÚ¿ÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÚÔ‡¯·. ªË ÊÔÚ¿ÙÂ
ÔÏ‡ Ê·Ú‰È¿ ÚÔ‡¯· ‹ ÎÔÛÌ‹Ì·Ù·.
Δ· Ì·ÏÏÈ¿ Û·˜, Ù· ÚÔ‡¯· Û·˜ Î·È Ù· Á¿ÓÙÈ·

Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ¿ÓÙ· Ì·ÎÚÈ¿ ·fi

ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓ· ÙÌ‹Ì·Ù·. º·Ú‰È¿ ÚÔ‡¯·,

ÎÔÛÌ‹Ì·Ù· ‹ Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿ ÌÔÚÔ‡Ó Ó·

È·ÛÙÔ‡Ó ·fi ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· ÙÌ‹Ì·Ù· ÙË˜

Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

� ∂¿Ó Â›Ó·È ‰˘Ó·ÙfiÓ Ó· Û˘Ó‰ÂıÔ‡Ó ÛÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜
ÛÎfiÓË˜ Î·È ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹˜ ÙË˜ ÛÎfiÓË˜,
ÛÈÁÔ˘ÚÂ˘ıÂ›ÙÂ, ˆ˜ Â›Ó·È ÛˆÛÙ¿
Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó· Î·È ÌÔÚÔ‡Ó Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó Î·Ù¿ ÙÔÓ ÔÚıfi ÙÚfiÔ.
Η χρήση συστήματος αναρρόφησης της
σκόνης μπορεί να μειώση κινδύνους από
σκόνη.

4. Χρήση και χειρισμός του ηλεκτρικού
εργαλείου

� ªËÓ ˘ÂÚÊÔÚÙÒÓÂÙÂ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Û·˜
ÂÚÁ·ÏÂ›·. 
¡· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÁÈ· ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Û·˜

¿ÓÙ· ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ô˘ Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏË.

ªÂ ÙËÓ Î·Ù¿ÏÏËÏË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ

Î·Ï‡ÙÂÚ· Î·È ·ÛÊ·Ï¤ÛÙÂÚ·ÛÙÔ

·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓÔ Â‰›Ô ÈÛ¯‡Ô˜. 

� ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜,
Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ÙˆÓ ÔÔ›ˆÓ Â›Ó·È
ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi˜.
ŒÓ· ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ô˘ ‰ÂÓ ÌÔÚÂ›ÙÂ

Ó· ÙÔ ·Ó¿„ÂÙÂ ‹ Ó· ÙÔ Û‚‹ÛÂÙÂ Â›Ó·È

ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ Î·È Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈÛÎÂ˘·ÛÙÂ›.
� Βγάλτε το βύσμα από την πρίζα και/ή

αφαιρέστε το συσσωρευτή προτού
κάνετε τις ρυθμίσεις στη συσκευή,
πριν αλλάξετε εξαρτήματα ή πριν
ακουμπήσετε κάπου τη συσκευή.
ªÂ ·˘Ùfi ÙÔ Ì¤ÙÚÔ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ

Ì›· ·ı¤ÏËÙË ÂÎÎ›ÓËÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

� ¡· Ê˘Ï¿ÁÂÙÂ ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÌÂÓ·
ÂÚÁ·ÏÂ›· Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿. ªËÓ
·Ê‹ÓÂÙÂ ¿ÏÏ· ÚfiÛˆ· Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó·
ÈÂÍÔÈÎÂÈˆÌ¤Ó· ÌÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, ‹ Ô˘ ‰ÂÓ
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¤¯Ô˘Ó ‰È·‚¿ÛÂÈ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜, Ó· ÙËÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÔ˘Ó.
√È ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Â›Ó·È ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÂ˜,

fiÙ·Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ·fi ÌË

ÂÂÈÚ·Ì¤Ó· ¿ÙÔÌ·.

� ¡· ÂÚÈÔÈ‹ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›·
Û·˜. ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ Â¿Ó ÎÈÓÔ‡ÓÙ·È
ÂÏÂ‡ıÂÚ· Ù· ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· ÙÌ‹Ì·Ù· Î·È Â¿Ó
‰ÂÓ ÌÏÔÎ¿ÚÔ˘Ó, Â¿Ó ¤¯Ô˘Ó Û¿ÛÂÈ
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·, Â¿Ó ·ÚÂÌÔ‰›˙ÂÙ·È Ë
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
¶ÚÈÓ ÙË ̄ Ú‹ÛË Ó· ‰ÒÛÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÁÈ·

Ó· ÂÈÛÎÂ˘·ÛÙÔ‡Ó Ù· ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿

ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·.

� ¡· ÎÚ·Ù¿ÙÂ Ù· ÎÔÙÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· Î·ı·Ú¿
Î·È ·ÎÔÓÈÛÌ¤Ó·.
¶ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÂÚÈÔÈËÌ¤Ó· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÎÔ‹˜

ÌÂ ·ÎÔÓÈÛÌ¤ÓÂ˜ ¿ÎÚÂ˜ ÎÔ‹˜

ÌÏÔÎ¿ÚÔ˘Ó ÏÈÁfiÙÂÚÔ Î·È Ô‰ËÁÔ‡ÓÙ·È ÈÔ

Â‡ÎÔÏ·.
� Να χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά

εργαλεία, τα εξαρτήματά τους κλπ.
μόνο σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες.
Nα λάβετε υπόψη σας τις συνθήκες
εργασίας και το είδος της εργασίας
σας.
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜ ·˘Ù¤˜ Î·È

·ÎÚÈ‚Ò˜ ¤ÙÛÈ fiˆ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÁÈ·

ÙÔÓ ÂÈ‰ÈÎfi Ù‡Ô ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜. ¡· Ï¿‚ÂÙÂ

ÙfiÊË Û·˜ ÙÈ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÂÚÁ·Û›·˜ Î·È ÙËÓ

ÂÚÁ·Û›· Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ. ∏

¯Ú‹ÛË ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ ÁÈ· ¿ÏÏÔ

ÛÎÔfi ·fi ·˘ÙfiÓ ÁÈ· ÙÔÓ ÔÔ›Ô

ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È, ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ÛÔ‚·Ú¤˜

Û˘Ó¤ÂÈÂ˜.

5. Χρήση και χειρισμός του εργαλείου
μπαταρίας

� Να φορτίζετε τους συσσωρευτές μόνο
σε συσκευές φόρτισης που
συνιστώνται από τον κατασκευαστή.
Για μία συσκευή φόρτισης που προορίζεται
για ορισμένο είδος συσσωρευτών,
υφίσταται κίνδυνος πυρκαγιάς εάν
χρησιμοποιηθεί με άλλους συσσωρευτές.

� Να χρησιμοποιείτε μόνο τους σωστούς
συσσωρευτές στις ηλεκτρικές
συσκευές. Η χρήση άλλων συσσωρευτών
μπορεί να προκαλέσει ατυχήματα και

κίνδυνο πυρκαγιάς.
� Το συσσωρευτή που δεν

χρησιμοποιείται να τον κρατάτε
μακριά από συνδετήρες, κέρματα,
κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα
μεταλλικά μικροαντικείμενα ποου θα
μπορούσαν να προκαλέσουν
γεφύρωση των επαφών. Ένα
βραχυκύκλωμα μεταξύ των επαφών των
συσσωρευτών μπορεί να έχει σαν
συνέπεια εγκαύματα ή πυρκαγιά.

� Σε περίτπωση λάθους χρήσης μπορεί
να εξέλθει υγρό από το συσσωρευτή.
Να αποφεύγετε την επαφή μαζί του.
Σε περίπτωση τυχαίας επαφής να
ξεπλύνετε με νερό. Εάν το υγρό
εισέλθει στα μάτια, να
συμβουλευθείτε επιπροσθέτως και
ένα γιατρό. Το εξερχόμενο υγρό μπορεί
να προκαλέσει δερματικούς ερεθισμούς ή
εγκαύματα.

6. ™¤Ú‚È˜
� ∞Ê‹ÛÙÂ Ó· ÂÈÛÎÂ˘·ÛÙÂ› Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ Û·˜

ÌfiÓÔ ·fi ÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi Î·È Ó·
ÛÈÁÔ˘ÚÂ˘ıÂ›ÙÂ ˆ˜ ı· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó
ÌfiÓÔ ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿.

∂È‰ÈÎ¤˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
� ŸÙ·Ó ·ÁÔÚ¿˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ô

Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÊÔÚÙÈÛÌ¤ÓÔ˜. °È·

ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi Ú¤ÂÈ ÚÈÓ ÙËÓ ÚÒÙË ı¤ÛË

ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ó· ÊÔÙ›ÛÂÙÂ ÙÔ

Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹.

� √ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜ ·ÔÎÙ¿ ÙËÓ Ï‹ÚË ÈÛ¯‡

ÙÔ˘ ÌÂÙ¿ ·fi ÂÚ. ¤ÓÙÂ Î‡ÎÏÔ˘˜

ÂÎÊfiÚÙÈÛË˜/ÊfiÚÙÈÛË˜.

� √È Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù¤˜ ÂÎÊÔÚÙ›˙ÔÓÙ·È Î·È fiÙ·Ó

‰ÂÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó. °È· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi

Ó· ÊÔÚÙ›˙ÂÙÂ Ù·ÎÙÈÎ¿ ÙÔ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ Û·˜.

� ¡· ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ Ù· ·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓ· ÛÙÔÈ¯Â›·

ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÊfiÚÙÈÛË˜.

™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌfiÓÔ ÛÙËÓ Ù¿ÛË

‰ÈÎÙ‡Ô˘ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÙÈÎ¤Ù·.

� ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÊfiÚÙÈÛË˜ Î·È Ô Û˘ÛÛˆÚÂÙ˘‹˜

Ó· ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÔÓÙ·È ·fi ·È‰È¿.

� ¡· ÊÔÚ¿ÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÚÔ˘¯ÈÛÌfi. ¡·

ÊÔÚ¿ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ÁÈ·ÏÈ¿.

� ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·ÓÔ›ÁÂÙÂ ÙÔ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹. ¡·
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·ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ÙËÓ Â·Ê‹ ÌÂ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù¤˜

ÌÂ ‰È·ÚÚÔ‹. ∂¿Ó ·ÚfiÏ· ·˘Ù¿ Û˘ÌbÂ›

·˘Ùfi, Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ ‰¤ÚÌ·ÙÔ˜

·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂ ÓÂÚfi Î·È Û·Ô‡ÓÈ. ∂¿Ó ÂÈÛ¤ÏıÂÈ

ÔÍ‡ ·fi ÙÔÓ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ ÛÙÔ Ì¿ÙÈ, Ó·

Ï‡ÓÂÙÂ ÙÔ Ì¿ÙÈ Â› 10 ÏÂÙ¿ ÌÂ Î·ı·Úfi

ÓÂÚfi Î·È Û˘ÌbÔ˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ¤Ó·

ÁÈ·ÙÚfi. ∂ÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÛÙÂ ¿Ï· ÛËÌÂ›· ÙÔ˘

‰¤ÚÌ·ÙÔ˜ ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂ ‹ÈÔ ÔÍ‡ fiˆ˜ ̄ ˘Ìfi

ÏÂÌÔÓÈÔ‡ ‹ Í‡‰È.

� ¶ÚÔÛÙ·Ù¤“ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÊfiÚÙÈÛË˜ Î·È ÙÔÓ

·ÁˆÁfi ·fi ̇ ËÌÈ¤˜ Î·È ·È¯ÌËÚ¤˜ ÁˆÓ›Â˜.

� ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÔÈ Â·Ê¤˜ ÙÔ˘ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ Ó·

ÌËÓ ·ÎÔ˘Ì¿ÓÂ ÛÂ ¿ÏÏ· ÌÂÙ·ÏÏÈÎ¿

·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·, .¯. Î·ÚÊÈ¿, ‚›‰Â˜. ∫›Ó‰˘ÓÔ˜

‚Ú·¯˘Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜!

� ¡· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ Î·È ÌfiÓÔ

Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÊfiÚÙÈÛË˜ Ô˘ ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ·

ÙÔ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹.

� ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¤˜

Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÊfiÚÙÈÛË˜.

� √È ÂÈÛÎÂ˘¤˜ Ó· Á›ÓÔÓÙ·È ÌfiÓÔ ·fi ÙÔ

·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓÔ ÙÌ‹Ì· ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜

ÂÏ·ÙÒÓ ‹ ·fi ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ÂÈ‰ÈÎfi

Î·Ù¿ÛÙËÌ·.

� ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÊfiÚÙÈÛË˜

ÁÈ· ÙË ÊfiÚÙÈÛË ¿ÏÏˆÓ Û˘ÛÛˆÚÂ˘ÙÒÓ.

� ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÂÎÊÔÚÙ›˙ÂÙÂ Ï‹Úˆ˜ ÙÔ

Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹, ‰ÈfiÙÈ ¤ÙÛÈ ÚÔÎ·ÏÂ›ÙÂ ÙË

‚Ï¿bË ÙÔ˘ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹!

� °È· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ‰È¿ÚÎÂÈ· ̇ ˆ‹˜ ÙÔ˘

Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ Ó· ÊÚÔÓÙ›˙ÂÙÂ È· ¤ÁÎ·ÈÚË

Â·Ó·ÊfiÚÙÈÛË ÙÔ˘ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹. ∞˘Ùfi

Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ, fiÙ·Ó

‰È·ÈÛÙÒÛÂÙÂ, fiÙÈ ÌÂÈÒÓÂÙ·È Ë ·fi‰ÔÛË

ÙÔ˘ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹.

� ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÌÂÁ¿ÏË˜ Î·Ù·fiÓËÛË˜,

ıÂÚÌ·›ÓÂÙ·È Ô Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹˜. ¶ÚÈÓ ÙËÓ

·Ú¯‹ ÙË˜ ÊfiÚÙÈÛË˜ ·Ê‹ÛÙÂ ÙÔ

Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ Ì¤¯ÚÈ Ó· ¤¯ÂÈ

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‰ˆÌ·Ù›Ô˘.

� ¶ÚÔÛÙ·Ù¤“ÙÂ ÙÔ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ Î·È ÙË

Û˘ÛÎÂ˘‹ ÊfiÚÙÈÛË˜ ·fi ̆ ÁÚ·Û›· Î·È ‚ÚÔ¯‹.

� ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ Î·È ÙË

Û˘ÛÎÂ˘‹ ÊfiÚÙÈÛË˜ ÛÂ ÂÚÈÔ¯‹ ·ÙÌÒÓ Î·È

Â‡ÊÏÂÎÙˆÓ ̆ ÁÚÒÓ.

� ªË Ú›¯ÓÂÙÂ ¿‰ÂÈÔ˘˜, ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓÔ˘˜

Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù¤˜ ÛÂ ÊˆÙÈ¿. ∫›Ó‰˘ÓÔ˜

¤ÎÚËÍË˜!

� ¡· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÊfiÚÙÈÛË˜

ÌfiÓÔ ÛÂ ÛÙÂÁÓ‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË  Î·È ÛÂ

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ 10-40 ∞C.

� ªË Ê˘Ï¿ÁÂÙÂ ÙÔ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ ÛÂ ̄ ÒÚÔ˘˜,

fiÔ˘ Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÌÔÚÂ› Ó· ÊÙ¿ÛÂÈ 50

∞C, Î·È È‰È·›ÙÂÚ· fi¯È ÛÂ ·˘ÙÔÎ›ÓËÙ·

ÛÙ·˘ÌÂ˘Ì¤Ó· ÛÙÔÓ ‹ÏÈÔ.

� ªËÓ ·Ó¿‚ÂÙÂ ÙÔ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ù‹ Î·È ÌË ÙÔÓ

ÂÎÙ›ıÂÙÂ ÛÂ ·‡ÛË.

º˘Ï¿ÍÙÂ Î·Ï¿ ÙÈ˜ ˘Ô‰Â›ÍÂÈ˜ ·˘Ù¤˜.

3. Περιγραφή της συσκευής
(εικ. 1)

1. Υποδοχή bit
2. Φως LED
3. Δακτύλιος μανταλώματος
4. Διακόπτης

ενεργοποίησης/απενεργοποίησης Λάμπα
5. Ένδειξη δυναμικότητας μπαταρίας
6. Διακόπτης ένδειξης δυναμικότητας

μπαταρίας
7. Λυχνία ελέγχου φόρτισης
8. Σύνδεση φόρτισης
9. Διακόπτης

ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
10. Διακόπτης αλλαγής

αριστερόστροφης/δεξιόστροφης
λειτουργίας

11. Φορτιστής
12. Καλώδιο φόρτισης:
13. Ρύθμιση ροπής στρέψης
14. Δακτύλιος μανταλώματος

4. Συμπαραδιδόμενα

Αφαιρέστε όλα τα τμήματα από τη
συσκευασία και ελέγξτε τη συσκευή για
πληρότητα.
� Κατσαβίδι μπαταρίςα P-AS 3,6 Li
� Φορτιστής
� 20 bits
� Υποδοχή bit
� Βαλίτσα
� Oδηγίες χρήσης
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5. Ενδεδειγμένη χρήση

Το κατσαβίδι μπαταρίας είναι κατάλληλο για
βίδωμα και ξεβίδωμα βιδών. 

Η μηχανή να χρησιμοποιείται μόνο για το
σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε πέραν
τούτου χρήση δεν είναι ενδεδειγμένη. Για
ζημιές ή τραματισμούς παντός είδους που
οφείλονται σε μη ενδεδειγμένη χρήση
ευθύνεται ο χρήστης / χειριστής και όχι ο
κατασκευαστής. 

Παρακαλούμε να προσέξετε, πως οι συσκευές
μας δεν έχουν κατασκευαστεί για
επαγγελματική, βιοτεχνική και βιομηχανική
χρήση. Δεν αναλαμβάνουμε καμμία εγγύηση,
εάν η συσκευή χρησιμοποιηθεί σε βιοτεχνίες ή
βιομηχανίες ή σε παρόμοιες εργασίες.

6. Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τροφοδοσία τάσης κινητήρα: 3,6 V d.c.
Αριθμός στροφών ραλεντί: 200 min-1

Δεξιόστροφη-αριστερόστροφη λειτουργία: ναι
Τάση φόρτισης μπαταρίας: 6 V d.c.
Ρεύμα φόρτισης μπαταρίας: 300 mA
Τάση δικτύου φορτιστή: 230V~ 50 Hz
Διάρκεια φόρτισης: 

το ανώτερο σε περ. 3-5,5 ώρες.
Tύπος συσσωρευτή: λιθίου-ιόντος
Βάρος: 0,4 kg
Κλάση LED 1

Θόρυβος και δόνηση

O θόρυβος και οι δονήσεις μετρήθηκαν
σύμφωνα με το πρότυπο EN 60745.

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA 62 dB(A)
Αβεβαιότητα KpA 3 dB
Στάθμη ακουστικής ισχύος LWA: 73 dB(A)
Αβεβαιότητα KWA 3 dB

Να χρησιμοποιείτε ηχοπροστασία
Η επίδραση του θορύβου μπορεί να
προκαλέσει την απώλεια της ακοής.

Συνολική τιμή δονήσεων (άθροισμα
διανύσματος τριών κατευθύνσεων)
διαπιστωθείσα σύμφωνα με ΕΝ 60745.

Βίδωμα χωρίς κρούση
Εκπομπή δονήσεων ah ≤ 2,5 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

� Προσοχή!
Η τιμή δονήσεων θα αλλάξει εξαιτίας του
πεδίου χρήσης της ηλεκτρικής συσκευής και
μπορεί σε εξαιρετικές περιπτώσεις να
κυμαίνεται πάνω από την αναφερόμενη τιμή.

7. Πριν τη θέση σε λειτουργία

� Προσοχή!
Πριν τη θέση σε λειτουργία του κατσαβιδιού
μπαταρίας σας να διαβάσετε οπωσδήποτε
αυτές τις υποδείξεις:
1. Να φορτίζετε τη μονάδα του συσσωρευτή

με τον συμπαραδιδόμενο φορτιστή.
2. Να χρησιμοποιε΄τιε μόνο κατάλληλες

κατσαβιδόλαμες σε άψογη κατάσταση.
3. Όταν βιδώνετε σε εσωτερικούς και

εξωτερικούς τοίχους να ελέγχετε για
ενδεχόμενους αγωγούς ρεύματος, αερίου
και νερού. 
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8. Χειρισμός

8.1 Φόρτιση του συσσωρευτή (εικ. 1)
Ο συσσωρευτής προστατεύεται κατά βαθιάς
εκκένωσης. Μία ενσωματωμένη ασφάλεια
απενεργοποιεί τη συσκευή, όταν εκκενωθεί ο
συσσωρευτής. Η υποδοχή bit (1) δεν
περιστρέφεται πλέον στην περίπτωση αυτή.
� Προσοχή!
Μη χειρίζεστε πλέον τον διακόπτη
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (9) όταν η
ασφάλεια απενεργοποίησε τη συσκευή. Αυτό
μπορεί να καταστρέψει το συσσωρευτή.
1. Συγκρίντε εάν η τάση δικτύου που

αναφέρεται στην πινακίδα συμφωνεί με
την υπάρχουσα τάση. Βάλτε τον φορτιστή
(11) στην πρίζα και συνδέστε το καλώδιο
φόρτισης (12) με τη σύνδεση φόρτισης (8).
Η λειτουργία φόρτισης αρχίζει αμέσως
μόλις συνδεθεί το καλώδιο φόρτισης με
τον προσαρμογέα φόρτισης.

2. Η λάμπα ελέγχου (7) δείχνει πως ο
συσσωρευτής φορτίζεται.

3. Μετά την περάτωση της φόρτισης σβήνει
η λυχνία ελέγχου της φόρτισης (7).

� Προσοχή!
Κατά τη διάρκεια της φόρτισης μπορεί να
ζεσταθεί λίγο η χειρολαβή, πράγμα 
φυσιολογικό.

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση της
μπαταρίας, παρακαλούμε να ελέγξετε 
� εάν υπάρχει τάση στην πρίζα.
� εάν υπάρχει άψογη επαφή στις επαφές

φόρτισης του φορτιστή (11).

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση του
συσσωρευτή, παρακαλούμε να ελέγξετε 
� το φορτιστή (11)
� και το κατσαβίδι

στο τμήμα αμς εξυπηρέτησης πελατών.

Προς εξασφάλιση μακράς διάρκείας ζωής του
συσσωρευτή να φροντίσετε για έγκαιρη
επαναφόρτιση της μονάδας του συσσωρευτή.
Αυτό είναι οπωσδήποτε απαραίτητο ότνα
διαπιστώσετε πως μειώνεται η ισχύς του
κατσαβιδιού με μπαταρία.

8.2 Αλλαγή λειτουργίας
δεξιόστροφα/αριστερόστροφα 
(εικ. 2/αρ. 10)

Με το διακόπτη μεταγωγής (10) πάνω από το
διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
(9) μπορείτε να ρυθμίσετε την κατεύθυνση
του κατσαβιδιού μπαταρίας και να το
ασφαλίσετε κατά αθέλητης εκκίνησης.
Μπορείτε να επιλέξετε μεταξύ δεξιόστροφης
και αριστερόστροφης κίνησης.
� Προσοχή!
Προς αποφυγή βλάβης του κιβωτίου
ταχυτήτων, η αλλαγή ταχυτήτων να γίνεται
μόνο στην ακινητοποίηση. Εάν ο διακόπτης
μεταγωγής (10) βρίσκεται στη μεσαία θέση,
είναι μπλοκαρισμένος ο διακόπτης
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (9).

Κατεύθυνση κίνησης Θέση διακόπτη
δεξιά κατεύθυνση „F“ πιεσμένο
αριστερή κατεύθυνση „R“ πιεσμένο

8.3 Διακόπτης
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
(εικ. 2/αρ. 9)

Πιέστε για την ενεργοποίηση του κατσαβιδιού
μπαταρίας τον διακόπτη
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης. Για να
σταματήσετε, αφήστε πάλι ελεύθερο το
διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης.

8.4 Φως LED (εικ. 1/αρ. 2)
Το φως LED (2) κάνει δυνατό το φωτισμό το
σημείου βιδώματος σε όχι ευνοϊκές συνθήκες
φωτισμού. Για τη σύνδεση πιέστε τον
διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποίησης
(4), για την αποσύνδεση επαναπιέστε τον
διακόπτη (4).

8.5 Σπρώξτε την πρόσθετη χειρολαβή
(εικ. 1,2/αρ. 3)

Ο βιδωτήρας μπορεί να ασφαλιστεί σε 2
διαφορετικές ρυθμίσεις της χειρολαβής. Για
το σκοπό αυτό πρέπει να πιεστεί το πλήκτρο
ασφάλισης (3) και να φερθεί ο βιδωτήρας
στην επιθυμούμενη θέση. Κατόπιν αφήστε
πάλι ελεύθερο το πλήκτρο ασφάλισης (3).
� Προσοχή!
Πριν τη θέση σε λειτουργία ελέγξτε εάν ο
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βιδωτήρας έχει ασφαλιστεί στην εκάστοτε
σωστή θέση.

8.6 Ένδειξη δυναμικότητας του
συσσωρευτή (εικ. 4/αρ. 5)

Πιέστε τον διακόπτη για την ένδειξη
δυναμικότητας του συσσωρευτή (6). Η
ένδειξη δυναμικότητας του συσσωρευτή (5)
σας δείχνει την κατάσταση φόρτισης του
συσσωρευτή με 3 χρωματιστές LED.

Είναι αναμμένες όλες οι LED:
Ο συσσωρευτής είναι πλήρως φορτισμένος.

Είναι αναμμένες ή κόκκινη και η πράσινη
LED:
O συσσωρευτής διαθέτει αρκετή υπόλοιπη
φόρτιση.

Kόκκινη LED:
Ο συσσωρευτής είναι κενός,φορτίστε το
συσσωρευτή.

8.7 Αλλαγή εργαλείων (εικ. 5)
� Προσοχή!
Σε όλες τις εργασίες (π.χ. αλλαγή εργαλείων,
συντήρηση κλπ.) που εκτελείτε στο κατσαβίδι
με μπαταρία να βάζετε το διακόπτη αλλαγής
κατεύθυνσης (10) στη μεσαία θέση.
� Τραβήξτε προς τα πίσω το δακτύλιο

μανδάλωσης (14) και κρατήστε τον.
� Βάλτε το bit (a) στην ανάλογη υποδοχή

(1), αφήστε ελεύθερο το καπάκι
μανδαλώματος (14).

� Ελέγξτε την ασφάλιση με τράβηγμα του
εργαλείου.

� Για την αφαίρεση του bit (a) τραβήξτε το
καπάκι μανδαλώματος (14) προς τα πίσω
και κρατήστε το.

� Αφαιρέστε το bit (a) και αφήστε ελεύθερο
το καπάκι μανδαλώματος (14).

8.8 Ρύθμιση ροπής στρέψης (εικ. 1/αρ. 13)
Το κατσαβίδι είναι εξοπλσιμένο με αυτόματο
σύστημα ρύθμισης της ροπής στρέψης.

Η ροπή στρέψης για ορισμένο μέγεθος βίδας
ρυθμίζεται με το σύστημα ρύθμισης της ροπής
στρέψης (13). Η απαιτούμενη ροή στρέψης

εξαρτάται από περισσότερους παράγοντες.
� από το είδος και τη σκληρότητα του

επεξεργαζόμενου υλικού.
� από το είδος και μήκος των

χρησιμοποιούμενων βιδών.
� από τις απαιτήσεις για τον βιδωτό

σύνδεσμο.

Η επίτευξη της επιθυμούμενης ροπής
στρέψης υποδεικνύεται από το άνοιγμα της
ζεύξης.
� Προσοχή!
Η ροπή στρέψης να ρυθμίζεται μόνο στην
ακινητοποιημένη συσκευή.

8.9 Βίδες
Να χρησιμοποιείτε καλύτερα βίδες με
αυτοκεντράρισμα (π. χ. τορξ, στραυρόβιδες)
που προσφέρουν ασφαλή εργασία. Να
προσέχετε να συμφωνεί το χρησιμοποιούμενο
bit και η βίδα ως προς το σχήμα και το
μέγεθος.

8.10 Προστασία του βιδωτήρα
Σε περίπτωση υπερφόρωσης του βιδωτήρα,
το σύστημα ασφαλείας απενεργοποιεί τη
συσκευή. Μετά από μερικά δευτερόλεπτα
μπορείτε να επαναχρησιμοποιήσετε τον
βιδωτήρα.

9. Καθαρισμός, συντήρηση και
παραγγελία ανταλλακτικών

� Προσοχή!
Πριν από τις εργασίες συναρμολόγησης /
τοποθέτησης να βγάζετε το φις από την πρίζα

9.1 Καθαρισμός
� Να κρατάτε όσο πιο ελεύθερα από σκόνη

και ακαθαρσίες γίνεται τα συστήματα
προστασίας, τις σχισμές εξαερισμού και το
κέλυφος του μοτέρ. Σκουπίζετε τη
συσκευή με ένα καθαρό πανί, ή καθαρίστε
το με πεπεισμένο αέρα σε χαμηλή πίεση.

� Συνιστούμε να καθαρίζετε τη συσκευή
αμέσως μετά από κάθε χρήση.

� Να καθαρίζετε τη συσκευή τακτικά με ένα
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νωπό πανί και λίγο μαλακό σαπούνι. Μη
χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή διαλύτες,
γιατί δεν αποκλείεται να καταστρέψουν τα
πλαστικά τμήματα της συσκευής.
Προσέξτε να μην περάσει νερό στο
εσωτερικό της συσκευής.

9.2 Συντήρηση
Στο εσωτερικό της συσκευής δεν υπάρχουν
εξαρτήματα που χρειάζονται συντήρηση.

9.3 Παραγγελία ανταλλακτικών:
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να
αναφέρετε τα εξής:
� τον τύπο της συσκευής
� τον αριθμό είδους της συσκευής
� αριθμό ταύτισης της συσκευής
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και
πληροφορίες στην ιστοσελίδα 
www.isc-gmbh.info

10. Διάθεση στα απορρίμματα
και επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς
αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά Αυτή η
συσκευασία αποτελείται από πρώτες ύλες και
έτσι μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να
ανακυκλωθεί. Η συσκευή και τα εξαρτήματά
της αποτελούνται από διάφορα υλικά, όπως π.
μέταλλο και πλαστικά υλικά. Να παραδίδετε
τα ελαττωματικά εξαρτήματα σε κέντρα
συλλογής ειδικών απορριμμάτων.
Ενημερωθείτε στα ειδικά καταστήματα ή στην
διοίκηση της κοινότητας!

Συσσωρευτές και συσκευές μπαταρίας
περιέχουν υλικά επιβλαβή για το περιβάλλον.
Μην πετάτε τις συσκευές μπαταρίας στα
οικιακά απορρίμματα. Μετά από ενδεχόμενη
βλάβη ή φθορά των συσκευών μπαταρίας,
αφαιρέστε την μπαταρία και στείλτε την στην
iSC GmbH, Eschenstraße 6, D-94405 Landau ή
εάν δεν αφαιρείται η μπαταρία, αποστείλτε
όλη τη συσκευή μαζί με τη μπαταρία. Μόνο
έτσι εγγυάται ο κατασκευαστής τη σωστή
απόσυρσή τους.

Μόνο για κράτη μέλη της Ε.Ε.

Μην πετάτε τα ηλεκτρικά
εργαλεία στα οικιακά
απορρίμματα!

Σύμφωνα με την ευρωπαϊκή Οδηγία
2002/96/Εκγια τις μεταχειρισμένες
ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές και
την μετατροπή τους σε εθνικό δίκαιο πρέπει
να συλλέγονται χωριστά οι παλιές ηλεκτρικές
συσκευές και να προσάγονται σε φιλική για το
περιβάλλον μεταχείρηση αποβλήτων. 

Εναλλακτική λύση ανακύκλωσης:
Ο ιδιοκτήτης της ηλεκτρικής συσκευής
υποχρεούται έάν δεν επιστρέψει τη συσκευή
να φροντίσει για σωστή απόσυρσή της όταν
δεν την χρειάζεται πλέον. Ή παλιά συσκευή
μπορεί να παραδοθεί σε υπηρεσίες
συγκέντρωσης παλιών συσκευών προ
απόσυρση, όπου εκτελείται η απόσυρση
σύμφωνα με τους εθνικούς νόμους
ανακύκλωσης και αποβλήτων. Δεν
συμπεριλαμβάνονται τα μη ηλεκτρικά
εξαρτήματα και αξεσουάρ των συσκευών.
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11. Δήλωση Συμμόρφωσης

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung Einhell Germany AG · Wiesenweg 22· D-94405 Landau/Isar

Akkuschrauber P-AS 3,6 Li / Ladegerät P-AS 3,6 Li
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Subject to change without notice

EN 60745-1; EN 60745-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; 

EN 60335-2-29; EN 60335-1; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 20.01.2009
Mayr

Product-Management
Weichselgartner

General-Manager

98/37/EC

2006/95/EC

97/23/EC

2004/108/EC

90/396/EEC

89/686/EEC

87/404/EEC

R&TTED 1999/5/EC

2000/14/EG_2005/88/EC:

95/54/EC:

97/68/EC:

X

X

X

Anleitung_P_AS_3_6_Li_4513415:_  16.04.2009  7:41 Uhr  Seite 48



GR

49

12. ΕΓΓΥΗΣΗ 
Αξιότιμη πελάτισα, αξιότιμε πελάτη,

Τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρούς ελέγχους ποιότητας. Εάν παρ΄όλα αυτά κάποτε δεν
λειτουργήσουν άψογα, λυπούμαστε πολύ και σας παρακαλούμε να αποτανθείτε προς το τμήμαμας
Εξυπηρέτησης Πελατών, στη διεύθυνση που αναφέρετε σε αυτή την εγγύηση. Ευχαρίστως σας βοηθούμε
και τηλεφωνικώς στον αριθμό που αναφέρετε πιο κάτω. Για την κατίσχυση των αξιώσεων εγγύησης ισχύουν
τα εξής: 

1. Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθμίζουν πρόσθετες παροχές εγγύησης. Από την εγγύηση αυτή δεν θίγονται οι
νόμιμες αξιώσεις σας για εγγύηση. Η παροχή της εγγύησής μας είναι για σας δωρεάν. 

2. Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά και μόνο βλάβες που οφείλονται σε ελαττώματα υλικών ή
παραγωγής και περιορίζονται στην αποκατάσταση αυτών των ελαττωμάτων ή την αντικατάσταση της
συσκευής. Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν προορίζονται για τη βιομηχανία, τη
βιοτεχνία και την επαγγελματική χρήση. Για το λόγο αυτό δεν υφίσταται σύμβαση εγγύησης σε
περίπτωση χρήσης της συσκευής στη βιομηχανία, βιοτεχνία, για επαγγελματικό ή άλλο παρόμοιο
σκοπό. Από την εγγύησή μας αποκλείονται πέραν τούτου αποζημιώσεις για βλάβες μεταφοράς, βλάβες
οφειλόμενες σε μη τήρηση της Οδηγίας συναρμολόγησης, ή σε εσφαλμένη εγκατάσταση, μη τήρηση
της Οδηγίας χρήσης (π.χ. σύνδεση σε λάθος τάση δικτύου ή είδος ρεύματος), καταχρηστική ή όχι ορθή
χρήση (π.χ. υπερφόρτωση ή χρήση μη εγκεκριμένων ανταλλακτικών εργαλείων ή εξαρτημάτων), μη
τήρηση των Υποδείξεων συντήρησης και ασφαλείας, είσοδος ξένων αντικειμένων στη συσκευή  (όπως
π.χ. άμμος ή σκόνη), χρήση βίας ή εξωτερική επίδραση (όπως π.χ. βλάβες από πτώση) καθώς και βλάβες
που οφείλονται σε κοινή φθορά. Αυτό ισχύει ιδιαίτερα για συσσωρευτές για τους οποίους παρ΄όλα αυτά
παρέχουμε εγγύηση 12 μηνών.

Η αξίωση εγγύησης εκπίπτει σε περίπτωση που έγιναν ήδη ξένες επεμβάσεις στη συσκευή. 

3. Η διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται σε 3 έτη και αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής. Οι
αξιώσεις εγγύησης πρέπει να κατισχυθούν πριν την πάροδος της προθεσμάις της εγγύησης εντός δύο
εβδομάδων από την διαπίστωση του ελαττώματος. Αποκλείεται η κατίσχυση αξιώσεων εγγύησης μετά
την πάροδο της προθεσμίας της εγγύησης. Η επισκευή ή η αντικατάσταση της συσκευής δεν
συνεπάγεται ούτε την επέκταση της διάρκειας της εγγύησης ούτε την έναρξη νέας προθεσμίας
εγγύησης για τη συσκευή ή τα ενδεχομένως τοποθετηθέντα εξαρτήματα. Το ίδιο ισχύει και σε
περίπτωση σέρβις επί τόπου. 

4. Για την κατίσχυση της αξίωσης της εγγύησης σας παρακαλούμε να μας αποστείλετε τη συσκευή, χωρίς
επιβάρυνσή μας με ταχυδρομικά τέλη, στην πιο κάτω αναφερόμενη διεύθυνση. Μη ξεχάσετε να
επισυνάψετε το πρωτότυπο της απόδειξης αγοράς ή άλλο ισχύον αποδεικτικό αγοράς. Για το λόγο αυτό
σας παρακαλούμε να φυλάξετε καλά την απόδειξη του ταμείου! Παρακαλούμε επίσης να μας
περιγράψετε την αιτία για την διαμαρτυρία σας όσο πιο αναλυτικά γίνεται. Εάν το ελάττωμα της
συσκευής σας καλύπτεται από την εγγύησή μας, είτε θα σας επιστραφεί ταχύτατα η επισκευασμένη
συσκευή σας, είτε θα λάβετε μία νέα συσκευή. 

Φυσικά επισκευάζουμε ευχαρίστως έναντι αμοιβής και ελαττώματα στη συσκευή σας που δεν καλύπτονται ή
δεν καλύπτονται πλέον από την εγγύηση. Για το σκοπό αυτό σας παρακαλούμε να αποστείλετε τη συσκευή
σας στη διεύθυνση του τμήματος μας για Εξυπηρέτηση Πελατών.

EINHELL Hellas A. E.
Lasithiou Str. 4

14342 Nea Philadelphia
Tel.  0210 2776871 · Fax 0210 2776871
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WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen
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1. Einleitung

� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden,
um Verletzungen und Schäden zu verhindern.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung / Sicher-
heitshinweise deshalb sorgfältig durch.
Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die
Informationen jederzeit zur Verfügung stehen.
Falls Sie das Gerät an andere Personen über-
geben sollten, händigen Sie diese Bedienungs-
anleitung / Sicherheitshinweise bitte mit aus.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle
oder Schäden, die durch Nichtbeachten dieser
Anleitung und den Sicherheitshinweisen ent-
stehen.

2. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für
Elektrowerkzeuge

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen zur Folge
haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzkabel)  und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1. Arbeitsplatzsicherheit
� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber

und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu
Unfällen führen.

� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefährdeter
Umgebung, in der sich brennbare
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube

befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe entzünden
können.

� Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des
Elektrowerkzeuges fern.
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle
über das Gerät verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
� Der Anschlussstecker des

Elektrowerkzeuges muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker
gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

� Vermeiden Sie Körperkontakt mit
geerdeten Oberflächen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kühlschränken.
Es besteht ein erhöhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper
geerdet ist.

� Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nässe fern.
Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrogerät erhöht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

� Zweckentfremden Sie das Kabel nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhängen oder um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das
Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen
Kanten oder sich bewegenden
Geräteteilen.
Beschädigte oder verwickelte Kabel
erhöhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

� Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlängerungskabel, die auch für den
Außenbereich geeignet sind.
Die Anwendung eines für den
Außenbereich geeigneten
Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.
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� Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeuges in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutz-
schalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
� Seien Sie aufmerksam, achten Sie

darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind
oder unter Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen führen.

� Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persönlicher Schutzaus-
rüstung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko
von Verletzungen.

� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku
anschließen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerk-
zeuges den Finger am Schalter haben oder
das Gerät eingeschaltet an die
Stromversorgung anschließen, kann dies
zu Unfällen führen.

� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschlüssel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in
einem drehenden Geräteteil befindet, kann
zu Verletzungen führen.

� Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug
in unerwarteten Situationen besser

kontrollieren.
� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen

Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und
Handschuhe fern von sich bewegenden
Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare können von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

� Wenn Staubabsaugeinrichtungen und
Staubauffangeinrichtungen montiert
werden können, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

4. Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeuges

� Überlasten Sie das Gerät nicht.
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür
bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist.
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich
und muss repariert werden.

� Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen Sie den
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Zubehörteile wechseln oder
das Gerät weglegen.
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den
unabsichtigen Start des
Elektrowerkzeuges.

� Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge außerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie Personen das
Gerät nicht benutzen, die mit diesem
Gerät nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie
von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

� Pflegen Sie Eletrowerkzeuge mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
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funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschädigt
sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist.
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem
Einsatz des Gerätes reparieren.
Viele Unfälle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

� Halten Sie Ihre Schneidwerkzeuge
scharf und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu führen.

� Verwenden Sie Elektrowerkzeug,
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen.
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die
auszuführende Tätigkeit.
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für
andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefährlichen
Situationen führen.

5.  Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeugs

� Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten
auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Für ein Ladegerät, das für eine
bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

� Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und
Brandgefahr führen.

� Halten Sie den nicht benutzten Akku
fern von Büroklammern, Münzen,
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallgegenständen,
die eine Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge
haben.

� Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei

zufälligem Kontakt mit Wasser
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich
ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen führen.

6. Service
� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten
bleibt.

Spezielle Sicherheitshinweise
� Der Akku-Pack des Akkugerätes ist im

Lieferzustand nicht geladen. Vor der ersten
Inbetriebnahme muss deshalb der Akku
aufgeladen werden.

� Der Akku-Pack hat seine maximale
Kapazität nach ca. fünf Entlade-
/Ladezyklen erreicht.

� Akkus entladen sich auch, wenn sie nicht
benützt werden. Laden Sie deshalb die
Akkus regelmäßig. 

� Beachten Sie die angegebenen Daten auf
dem Typenschild des Ladegeräts.
Schließen Sie das Ladegerät nur an die auf
dem Typenschild angegebene
Netzspannung an.

� Ladegerät und Akkugerät vor Kindern
schützen.

� Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. 
Schutzbrille tragen.

� Niemals den Akku öffnen. Vermeiden Sie
den Kontakt mit ausgelaufenen Akkus.
Sollte dies dennoch geschehen, die
betroffene Hautpartie sofort mit Wasser
und Seife reinigen. Sollte Akkusäure ins
Auge gelangen, das Auge mindestens 10
Minuten mit klarem Wasser ausspülen und
sofort einen Arzt aufsuchen. Neutralisieren
Sie andere benetzte Stellen unverzüglich
mit einer milden Säure, wie Zitronensaft
oder Essig.

� Schützen Sie das Ladegerät und die
Leitung vor Beschädigung und scharfen
Kanten. Beschädigte Kabel sind
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unverzüglich durch einen Elektro-
fachmann auszutauschen.

� Achten Sie darauf, dass die Kontakte des
Akkus nicht mit anderen metalischen
Gegenständen,  z.B. Nägel, Schrauben, in
Berührung kommen. Es besteht
Kurzschlussgefahr!

� Nur ausschließlich für den Akku bestimmte
Ladegeräte verwenden.

� Keine beschädigten Ladegeräte
verwenden.

� Reparatur nur durch die benannte
Servicestelle oder ausgewiesenen
Fachhandel durchführen lassen.

� Verwenden Sie das mitgelieferte Ladegerät
nicht zum Laden von anderen Akkugeräten.

� Entladen Sie den Akku nie vollständig. Dies
führt zu einem Defekt des Akkus!

� Im Interesse einer langen Lebensdauer des
Akkus sollten Sie für eine rechtzeitige
Wiederaufladung des Akkus sorgen. Dies
ist auf jedem Fall notwendig, wenn Sie
festellen, dass die Leistung des
Akkugerätes nachläßt.

� Bei starker Beanspruchung erwärmt sich
der Akku-Pack. Lassen Sie den Akku-Pack
vor Beginn des Ladevorgangs auf
Raumtemperatur abkühlen.

� Schützen Sie Ihr Akkugerät und das
Ladegerät vor Feuchtigkeit und Regen.

� Das Akkugerät und das Ladegerät nicht im
Bereich von Dämpfen und brennbaren
Flüssigkeiten verwenden.

� Verbrauchte Akkus nicht ins offene Feuer
werfen. Explosionsgefahr!

� Ladegerät nur im trockenem Zustand und
einer Umgebungstemperatur von 10-40°C
verwenden.

� Bewahren Sie den Akku nicht an Orten auf,
die eine Temperatur von 50° C erreichen
können, insb. nicht in einem in der Sonne
geparkten Kfz.

� Akku nicht anzünden oder Verbrennung
aussetzen.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut
auf.

3. Gerätebeschreibung (Bild 1)

1. Bit-Aufnahme
2. LED-Licht
3. Verriegelungstaste
4. Ein-/ Aus-Schalter Lampe
5. Akku-Kapazitätsanzeige
6. Taster Akku-Kapazitätsanzeige
7. Ladekontrolllampe
8. Ladeanschluss
9. Ein-/ Aus-Schalter
10. Umschalter Links/Rechtslauf
11. Ladegerät
12. Ladekabel
13. Drehmomenteinstellung
14. Verriegelungshülse

4. Lieferumfang

Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung
und überprüfen Sie diese auf Vollständigkeit.
� Akkuschrauber P-AS 3,6 Li
� Ladegerät
� 20 Bits
� Bithalter
� Koffer
� Bedienungsanleitung

5. Bestimmungsgemäße
Verwendung

Der Akkuschrauber ist geeignet zum
Eindrehen und Lösen von Schrauben.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber hin-
ausgehende Verwendung ist nicht bestim-
mungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte be-
stimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz kon-
struiert wurden. Wir übernehmen keine Ge-
währleistung, wenn das Gerät in Gewerbe-,
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Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei
gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

6. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor: 3,6 V d.c.
Leerlauf-Drehzahl: 200 min-1

Rechts- Links-Lauf: ja
Ladespannung Akku: 6 V d.c.
Ladestrom Akku: 300 mA
Netzspannung Ladegerät: 230V~ 50 Hz
Ladezeit: 3-5,5 Std.
Akkutyp: Li-Ion
Gewicht: 0,4 kg
LED Klasse 1

Geräusch und Vibration

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden
entsprechend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 62 dB(A)

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LWA 73 dB(A)

Unsicherheit KWA 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust
bewirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN
60745.

Schrauben ohne Schlag
Schwingungsemissionswert ah ≤ 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

� Achtung!
Der Schwingungswert wird sich aufgrund des
Einsatzbereiches des Elektrowerkzeuges
ändern und kann in Ausnahmefällen über dem
angegebenen Wert liegen.

7. Vor Inbetriebnahme

� Achtung!
Lesen Sie vor der Inbetriebnahme Ihres
Akkuschraubers unbedingt diese Hinweise:
1. Laden Sie den Akku nur mit dem

mitgelieferten Ladegerät. 
2. Nur einwandfreie und geeignete

Schrauberbits verwenden.
3. Beim Schrauben in Wänden und Mauern

diese auf verborgene Strom-, Gas- und
Wasserleitung überprüfen.

8. Bedienung

8.1 Laden des Akkus (Abb. 1)
Der Akku ist gegen Tiefentladung geschützt.
Eine integrierte Schutzschaltung schaltet das
Gerät automatisch aus, wenn der Akku
entladen ist. Die Bit-Aufnahme (1) dreht sich in
diesem Fall nicht mehr. 

� Achtung!
Betätigen Sie den Ein-/Ausschalter (9) nicht
mehr, wenn die Schutzschaltung das Gerät
abgeschaltet hat. Dies kann zu Schäden am
Akku führen. 
1. Vergleichen Sie, ob die auf dem

Typenschild angegebene Netzspannung
mit der vorhandenen Netzspannung
übereinstimmt. Stecken Sie das Ladegerät
(11) in die Steckdose und verbinden Sie
das Ladekabel (12) mit dem Ladeanschluss
(8). Der Ladevorgang beginnt sobald das
Ladekabel mit dem Ladeadapter verbunden
ist.

2. Die Ladekontrolllampe (7) signalisiert, dass
der Akku geladen wird.

3. Nach erfolgter Ladung erlischt die
Ladekontrolllampe (7).

� Achtung! 
Während des Ladevorgangs kann sich der
Handgriff etwas erwärmen, dies ist jedoch
normal.
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Sollte das Laden des Akkus nicht möglich sein,
überprüfen Sie bitte
� ob an der Steckdose die Netzspannung

vorhanden ist
� ob ein einwandfreier Kontakt an den

Ladekontakten des Ladegerätes (11)
vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akkus immer noch nicht
möglich sein, bitten wir Sie,
� das Ladegerät (11)
� und den Schrauber

an unseren Kundendienst zu senden.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des
Akkus sollten Sie für eine rechtzeitige
Wiederaufladung des Akkus sorgen. Dies ist
auf jeden Fall notwendig, wenn Sie feststellen,
dass die Leistung des Akkuschraubers
nachlässt.

8.2 Umschalter Links/Rechtslauf 
(Bild 2/Pos. 10)

Mit dem Umschalter (10) über dem 
Ein-/ Aus-Schalter (9) können Sie die
Drehrichtung des Akku-Schraubers einstellen
und den Akku-Schrauber gegen ungewolltes
Einschalten sichern. Sie können zwischen
Links-und Rechtslauf wählen. 

� Achtung!
Um eine Beschädigung des Getriebes zu
vermeiden, soll die Drehrichtung nur im
Stillstand umgeschaltet werden. Befindet sich
der Umschalter (10) in der Mittelstellung, ist
der Ein-/ Aus-Schalter (9) blockiert.

Laufrichtung Schalterposition
Rechtslauf “F” eingedrückt 
Linkslauf “R” eingedrückt

8.3 Ein/Aus-Schalter (Bild 2/Pos. 9)
Drücken Sie zum Einschalten des
Akkuschraubers den Ein-/ Aus-Schalter. Zum
stoppen lassen Sie den Ein-/ Aus-Schalter
wieder los.

8.4 LED-Licht (Bild 1/Pos. 2)
Das LED-Licht  (2) ermöglicht das Ausleuchten
der Schraubstelle bei ungünstigen
Lichtverhältnissen. Zum Einschalten drücken
Sie den Ein-/ Aus-Schalter (4), zum
Ausschalten drücken Sie den 
Ein-/ Aus-Schalter (4) erneut.

8.5 Griffeinstellung (Bild 1,2/Pos. 3)
Der Schrauber kann in 2 verschiedenen
Griffeinstellungen arretiert werden. Hierzu
muss die Verriegelungstaste (3) gedrückt und
der Schrauber in die gewünschte Stellung
gedreht werden. Danach die
Verriegelungstaste (3) wieder loslassen.

� Achtung! 
Vor Inbetriebnahme prüfen, ob der Schrauber
in der jeweiligen Grifflage arretiert ist.

8.6 Akku-Kapazitätsanzeige (Bild 4/ Pos. 5)
Drücken Sie auf den Taster für Akku-
Kapazitätsanzeige (6). Die Akku-
Kapazitätsanzeige (5) signalisiert Ihnen den
Ladezustand des Akkus anhand von 3 farbigen
LED`s.

Alle LED`s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

Gelbe und rote LED leuchten:
Der Akku verfügt über ausreichende
Restladung.

Rote LED:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

8.7 Werkzeugwechsel (Bild 5)

� Achtung!
Stellen Sie bei allen Arbeiten (z.B. Werkzeug-
wechsel; Wartung; usw.) am Akkuschrauber
den Umschalter (10) in Mittelstellung.
� Verriegelungshülse (14) zurückziehen und

festhalten.
� Bit (a) in die Bit-Aufnahme (1) stecken,

Verriegelungshülse (14) loslassen.
� Verriegelung durch Ziehen am Werkzeug

prüfen.
� Zum Entnehmen des Bits (a) die 

Verriegelungshülse (14) zurück ziehen und
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festhalten.
� Bit (a) entnehmen und Verriegelungshülse

(14) loslassen.

8.8 Drehmoment-Einstellung 
(Bild 1/Pos. 13)

Der Akkuschrauber ist mit einer mechanischen
Drehmomenteinstellung ausgestattet.

Das Drehmoment für eine bestimmte
Schraubengröße wird an der Drehmoment-
einstellung (13) eingestellt. Das erforderliche
Drehmoment ist von mehreren Faktoren
abhängig:
� von der Art und Härte des zu

bearbeitenden Materials.
� von der Art und der Länge der verwendeten

Schrauben.
� von den Anforderungen, die an die

Schraubverbindung gestellt werden.

Das Erreichen des Drehmoments wird durch
Auslösen der Kupplung signalisiert.

� Achtung!
Drehmoment nur bei Stillstand einstellen.

8.9 Schrauben
Verwenden Sie am besten Schrauben mit
Selbstzentrierung (z. B. Torx, Kreuzschlitz),
welches ein sicheres Arbeiten gewährleistet.
Achten Sie darauf, dass der verwendete Bit
und die Schraube in Form und Größe
übereinstimmen.

8.10 Überlastung des Schraubers
Wenn der Schrauber überlastet wird, schaltet
die Schutzabschaltung das Gerät ab. Nach
wenigen Sekunden kann der Schrauber wieder
benutzt werden.

9. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

� Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

9.1 Reinigung
� Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luft-

schlitze und Motorengehäuse so staub-
und schmutzfrei wie möglich. Reiben Sie
das Gerät mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus.

� Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

� Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit
einem feuchten Tuch und etwas Schmier-
seife. Verwenden Sie keine Reinigungs-
oder Lösungsmittel; diese könnten die
Kunststoffteile des Gerätes angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das
Geräteinnere gelangen kann.

9.2 Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren
zu wartenden Teile.

9.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 
www.isc-gmbh.info
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10. Entsorgung und Wiederver-
wertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung
um Transportschäden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zurückgeführt werden. Das Gerät und dessen
Zubehör bestehen aus verschiedenen
Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe.
Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung
nach!

Akkumulatoren und akkugetriebene
Elektrogeräte beinhalten umweltgefährdende
Materialien.  Akku-Geräte nicht in den
Hausmüll geben. Nach dem Defekt oder
Verschleiß der Geräte den Akku
herausnehmen und an die iSC GmbH,
Eschenstraße 6 in D-94405 Landau
einsenden, oder, falls untrennbar verbunden,
das Akku-Gerät einsenden. Nur dort wird vom
Hersteller eine fachgerechte Entsorgung
gewährleistet.

Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht
in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und
Umsetzung in nationales Recht müssen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt werden und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeauf-
forderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alter-
nativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei
der sachgerechten Verwertung im Falle der
Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät
kann hierfür auch einer Rücknahmestelle
überlassen werden, die eine Beseitigung im
Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen
sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile
und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.
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11. Konformitätserklärung

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung Einhell Germany AG · Wiesenweg 22· D-94405 Landau/Isar

Akkuschrauber P-AS 3,6 Li / Ladegerät P-AS 3,6 Li

Art.-Nr.: 45.134.15 I.-Nr.: 01019 Archivierung: 4513385-47-4155050-08

Subject to change without notice

EN 60745-1; EN 60745-2-2; EN 55014-1; EN 55014-2; 

EN 60335-2-29; EN 60335-1; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 20.01.2009
Mayr

Product-Management
Weichselgartner

General-Manager
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2006/95/EC
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2004/108/EC

90/396/EEC
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12. GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 
12 Monaten gewähren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 · Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)

E-Mail: info@isc-gmbh.info · Internet: www.isc-gmbh.info

Hans Einhell Österreich Gesellschaft m.b.H.
Brunner Strasse 81A

A-1230 Wien
Tel. +43 (0)1-869 14 80

Fax +43 (0)1-869 14 80 80

Einhell Schweiz AG
St. Gallerstraße 182
CH-8404 Winterthur
Tel. (052) 2358787 
Fax (052) 2358700
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